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[DUTCH TEXT - TEXTE N1tERLANDAIS]

OVEREENKOMST

tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en do Verenigde
Mexicaanse Staten inzake do wederzijdse bevordering en bescherming van
investeringen
DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE,
handelend zowel in eigen naam als in naam van de Regering van het
Groothertogdom Luxemburg,
krachtens bestaande overeenkomsten,
de Vlaamse Regering,
de Waalse Regering,
en de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
enerzijds,
en
DE REGERING VAN DE VERENIGDE MEXICAANSE STATEN,
anderzijds,
(hierna te noemen ode Overeenkomstsluitende Partijen ,
VERLANGENDE hun economische samenwerking te versterken door voor
investeringen die door onderdanen van de ene Overeenkomstsluitende Partij
worden gedaan op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij, gunstige investeringsvoorwaarden to scheppen,
ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN:

HOOFDSTUK I:
Algemene bepalingen

ARTIKEL 1
Begripsomschijvingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term:
1. <( investeerder ) :
a) de (( onderdanen ), met name elk natuulijk persoon die volgens de wetgeving
van het Koninkrijk Belgi6 of het Groothertogdom Luxemburg of van de Verenigde
Mexicaanse Staten wordt beschouwd als een onderdaan van het Koninkrijk
Belgie, van het Groothertogdom Luxemburg dan wel van de Verenigde
Mexicaanse Staten;
b) de (( ondememingen ), met name elke rechtspersoon die is opgercht in
overeenstemming met de wetgeving van het Koninkrijk Belgi6, het
Groothertogdom Luxemburg dan wel van de Verenigde Mexicaanse Staten en
waarvan de maatschappelijke zetel onderscheidenlijk gevestigd is op het
grondgebied van het Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg of de
Verenigde Mexicaanse Staten.
2. (( investeringen ) : alle soorten vermogensbestanddelen die door een
investeerder van een Overeenkomstsluitende Partij worden verworven of
gebruikt met een economische bedoeling dan wel voor beheersdoeleinden op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.
Duidelijkheidshalve weze vermeld dat de term investeringen alleen betrekking
heeft op de investeringen die worden gedaan met het oog op het tot stand
brengen van duurzame economische betrekkingen met een ondememing zoals,
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met name, investeringen die de mogelijkheid bieden een daadwerkelijke invloed
uit te oefenen op de beddjfsvoerng van de ondememing.
Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden in het bijzonder, doch
niet uitsluitend :
a) roerende en onroerende goederen, die worden verworven in het vooruitzicht
van dan wel gebruikt met bet oog op het behalen van economisch voordeel of
voor handelsdoeleinden, alsmede andere zakelijke rechten zoals hypotheken,
voorrechten, pandrechten, rechten van vruchtgebruik en soortgelijke rechten;
b) aandelen, maatschappelijke aandelen en alle andere vormen van deelneming,
met inbegrip van minderheidsdeelnemingen, in ondernemingen die zijn opgericht
op het grondgebied van een van de Overeenkomstsluitende Partijen;
c) tegoeden, vorderingen op andere vermogensbestanddelen en op gelijk welke
prestatie die economische waarde heeft, met uitzondering van :
i) tegoeden die enkel en alleen verband houden met handelsovereenkomsten
die werden aangegaan met het oog op de verkoop van goederen of diensten;
ii) kredieten die worden verleend naar aanleiding van een handelstransactie,
zoals met name ter financiering van de handel;
iii) kredieten met een Iooptijd van minder dan drie jaar, door een investeerder op
het grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij verleend aan een
investeerder op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.
De uitzondering aangaande kredieten waarvan de Iooptijd minder dan drie jaar
bedraagt, is evenwel niet van toepassing op kredieten die door een investeerder
van een Overeenkomstsluitende Partij worden verleend aan een onderneming
van de andere Overeenkomstsluitende Partij die eigendom is van de
eerstgenoemde investeerder of waarvan de controle bij hem berust.
d) auteursrechten, rechten van industri6le eigendom, technische werkwijzen,
handelsnamen en goodwill;
e) publiekrechtelijke of contractuele concessies.
Veranderingen in de rechtsvorm waarin vermogensbestanddelen en kapitaal
werden gei'nvesteerd of geherinvesteerd doen geen afbreuk aan de omschrjving
ervan als (( investering )) als bedoeld in deze Overeenkomst, op voorwaarde dat
het resultaat van zodanige veranderingen in bovenvermelde begripsomschdjving
is vervat.
3. Een betalingsverplichting die rust op een Overeenkomstsluitende Staat of een
overheidsbeddjf dan wel een kredietverlening aan een Overeenkomstsluitende
Staat of een overheidsbedrijf worden niet als een investering beschouwd.
4. ( opbrengst ) : de opbrengst van een investering, en met name, doch niet
uitsluitend, winst, rente, vermogensaanwas, dividenden, royalty's.
5. (( grondgebied )> : het grondgebied van het Koninkijk Belgid, het grondgebied
van het Groothertogdom Luxemburg en het grondgebied van de Verenigde
Mexicaanse Staten evenals de zeegebieden, d.w.z. de gebieden op en onder
zee die zich voorbij de territoriale wateren van de betreffende Staat uitstrekken
en waain deze, overeenkomstig het intemationaal recht, soevereine rechten en
rechtsmacht uitoefent met het oog op de opsporing, de winning en het behoud
van de natuudijke rijkdommen.

ARTIKEL 2
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Bevordeing van investeringen
Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert investeringen van investeerders
van de andere Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied en laat
zodanige investeringen toe in overeenstemming met haar wetgeving.

ARTIKEL 3
Bescherming van investeringen

1. Alle investeringen door investeerders van een der Overeenkomstsluitende
Partijen genieten op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij een eedijke en rechtvaardige behandeling.
2. Onder voorbehoud van maatregelen die noodzakelijk zijn voor de handhaving
van de openbare orde of de nationale veiligheid, genieten deze investeringen
een voortdurende bescherming en zekerheid, met uitsluiting van elke
willekeurige of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite, het beheer, de
instandhouding, het gebruik, het genot of de liquidatie van deze investeringen
zou kunnen belemmeren.
3. Onverminderd het bepaalde in deze Overeenkomst, kan een
Overeenkomstsluitende Partij eisen dat haar door een op haar grondgebied
gevestigde ondememing, die eigendom is van een investeerder van de andere
Overeenkomstsluitende Partij of waarvan de controle bij hem berust,
standaardinformatie wordt verstrekt over het bedrijf ten einde haar in staat te
stellen statistische gegevens over de investering in kaart te brengen. Elke
Overeenkomstsluitende Partij dient ervoor te waken dat geen bedrjfsinformatie
openbaar wordt gemaakt, indien de concurrentiepositie van de investering als
gevolg hiervan in het gedrang zou kunnen komen.

ARTIKEL 4
Meestbegunstigde natie

1. De in deze Overeenkomst bedoelde behandeling en bescherming moeten
minstens gelijk zijn aan die welke de investeerders van een derde Staat genieten
en ze mogen in elk geval niet minder gunstig zijn dan die waarin het
intemationaal recht voorziet.
2. Deze behandeling en bescherming strekken zich evenwel niet uit tot de
voorrechten die een Overeenkomstsluitende Partij toekent aan de investeerders
van een derde Staat op grond van zijn lidmaatschap van of associatie met een
vrijhandelszone, een douane-unie, een gemeenschappelijke markt of iedere
andere vorm van regionale economische organisatie, dan wel op grond van een
overeenkomst ter vermijding van dubbele belasting of enige andere
belastingovereenkomst.

ARTIKEL 5
Onteigening en schadeloosstelling

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich geen enkele maatregel tot
onteigening of nationalisatie noch enige andere maatregel te treffen die gelijk
staat met onteigening of nationalisatie van een investering van investeerders van
de andere Overeenkomstsluitende Partij.
2. Wanneer om redenen van openbaar nut, veiligheid of nationaal belang van lid
1 moet worden afgeweken, dienen de volgende voorwaarden te worden vervuld:
a) de maatregelen worden genomen volgens een wettelijke procedure;
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b) de maatregelen zijn niet discriminatoir;
c) schadeloosstellingen worden uitgekeerd op de wijze als vastgelegd in lid 3.
3. Het bedrag van de schadeloosstelling is gelijk aan de billijke marktwaarde of,
als zodanige waarde niet voorhanden is, de werkelijke waarde van de
onteigende investering net v66r de onteigening plaats vond. Bedoeld bedrag
mag geen invloed ondervinden van de waardeveranderingen die het gevolg zijn
van het eerder bekend worden van de geplande onteigening. Bij het bepalen van
de billijke marktwaarde, worden criteria als de bedrijfswaarde, de
vermogenswaarde, met inbegrip van de aangegeven belastbare waarde van de
lichamelijke zaken, alsmede andere toepasselijke criteria meegewogen.
De schadeloosstelling wordt onverwijld uitgekeerd. Ze moet vrij kunnen worden
overgemaakt en volledig omwisselbaar zijn. Ze levert rente op tegen een gewone
commercirle rentevoet vanaf de datum van vaststelling van het bedrag tot de
datum van uitbetaling.
4. Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die verliezen
lijden met betrekking tot hun investeringen wegens oodog of een ander
gewapend conflict, revolutie, een nationale noodtoestand of opstand op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, wordt door
laatstgenoemde, wat de restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een
andere regeling betreft, een behandeling toegekend die ten minste gelijk is aan
die welke die Overeenkomstsluitende Partij aan investeerders van de
meestbegunstigde natie toekent.
5. Voor de in dit Artikel behandelde kwesties verleent elke
Overeenkomstsluitende Partij aan de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij een behandeling die ten minste gelijk is aan die
welke investeerders van de meestbegunstigde natie op haar grondgebied
genieten.

ARTIKEL 6
Overmakingen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij garandeert dat alle betalingen die verband
houden met een investering van een investeerder van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, vrij kunnen worden overgemaakt. Deze omvatten
in het bijzonder:
a) bedragen besternd om de investering tot stand te brengen, te behouden of uit
te breiden;
b) bedragen bestemd voor het nakomen van contractuele verbintenissen, met
inbegrip van de bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen,
royalty's en andere betalingen voortvloeiend uit licenties, franchises, concessies
en andere soortgelijke rechten, alsmede de bezoldiging van het gedxpatrieerd
personeel;
c) de opbrengst van investeringen;
d) de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke liquidatie van de investeringen,
met inbegrip van meerwaarden of verhogingen van het gelinvesteerd kapitaal;
e) de in toepassing van Artikel 5 uitgekeerde schadeloosstelling.
2. De onderdanen van elke Overeenkomstsluitende Partij die uit hoofde van een
investering toelating hebben gekregen om op het grondgebied van de andere
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Overeenkomstsluitende Partij te werken, is het tevens toegestaan een passend
deel van hun verdiensten over te maken naar hun land van herkomst.
3. De overmakingen kunnen gebeuren in vrij omwisselbare munt, tegen de
marktwisselkoers die op de datum van overmaking van toepassing is op het
grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij van waaruit de overmaking
wordt uitgevoerd.
4. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelatingen die vereist zijn om
de overmaking onverwijid uit te voeren en zonder andere lasten dan de
gebruikelijke taksen en kosten.
5. Niettegenstaande het bepaalde in lid 1 tot 4 van dit Artikel, is het een
Overeenkomstsluitende Partij toegestaan een overmaking uit te stellen dan wel
tegen te houden via maatregelen die op billijke, niet-discriminatoire wijze en te
goeder trouw worden toegepast :
(a) ten einde de rechten van de schuldeisers te beschermen,
(b) in verband met of met het oog op de naleving van de wetten en voorschriften
inzake
(i) de uitgifte van, de handel in en de verhandeling van effecten, futures en
derivaten,
(ii) overmakingsrapporten en -verslagen
(c) uit hoofde van strafbare feiten en beschikkingen of beslissingen in het kader
van een administratieve of gerechtelijke procedure;
op voorwaarde dat zodanige maatregelen en de toepassing ervan door een
Overeenkomstsluitende Partij niet als voorwendsel worden gebruikt om zich te
onttrekken aan de op grond van deze Overeenkomst aangegane verbintenissen
of verplichtingen.
6. Wanneer zich met betrekking tot de betalingsbalans emstige moeilijkheden
voordoen of kunnen voordoen, is het elk van de Overeenkomstsluitende Partijen
toegestaan de overmakingen van de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke
liquidatie van de investeringen, met inbegrip van meerwaarden of verhogingen
van het geinvesteerd kapitaal voor bepaalde tijd, zijnde maximum twaalf
maanden, te beperken. Het opleggen van deze beperkingen dient op
rechtvaardige en niet-discriminatoire wijze en te goeder trouw te gebeuren.

ARTIKEL 7
Subrogatie

Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij dan wel de door haar aangewezen
instantie een betaling doet uit hoofde van een borgtocht, een garantie of een
verzekeringscontract ter dekking van niet-commerciele risico's ten aanzien van
een investering door een investeerder op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, erkent de laatstgenoemde
Overeenkomstsluitende Partij de overdracht van alle rechten en vorderingen van
bedoelde investeerder aan de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij dan
wel de door haar aangewezen instantie, alsmede dat de eerstgenoemde
Overeenkomstsluitende Partij dan wel de door haar aangewezen instantie
ingevolge subrogatie gerechtigd is deze rechten en forderingen in dezelfde mate
als de rechtsvoorganger te doen gelden.
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Wanneer er evenwel sprake is van een geschil, kan alleen de investeerder of
een rechtspersoon in priv6-bezit aan wie de Overeenkomstsluitende Partij dan
wel de door haar aangewezen instantie haar rechten heeft overgedragen, bij een
nationale rechtbank een vordering instellen of hierin partij zijn, dan wel de
kwestie overeenkomstig het bepaalde in Artikel 10 van deze Overeenkomst aan
intemationale arbitrage voorleggen.

ARTIKEL 8
Toepasbare regels

Wanneer een vraagstuk omtrent investeringen wordt geregeld bij deze
Overeenkomst en bij de nationale wetgeving van de ene Overeenkomstsluitende
Partij dan wel bij bestaande of door de Partijen nog te sluiten intemationale
overeenkomsten, kunnen de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij de bepalingen inroepen die voor hen het meest
gunstig zijn.

ARTIKEL 9
Bijzondere overeenkomsten

Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich alle andere door haar schriftelijk
aangegane verbintenissen ten aanzien van investeringen op haar grondgebied
door investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij na te komen.
Geschillen die ontstaan naar aanleiding van deze verplichtingen worden
geregeld overeenkomstig het bepaalde in de bijzondere overeenkomst waarop
de verplichtingen berusten.

HOOFDSTUK TWEE:
Geschillenregeling

Afdeling 1
Regeling van geschillen tussen eon Overeenkomstsluitende Partij en een

investeerder van do andere Overeenkomstsluitende Partij
ARTIKEL 10

Werkingssfeer en recht van optreden
1. Deze Afdeling is van toepassing op geschillen tussen een
Overeenkomstsluitende Partij en een investeerder van de andere
Overeenkomstsluitende Partij die zich hebben voorgedaan vanaf de datum
waarop de Overeenkomst in werking is getreden en die verband houden met een
vermoedelijke niet-nakoming door eerstgenoemde van een verplichting uit
hoofde van deze Overeenkomst waardoor de investeerder of zijn investering
verlies of schade heeft geleden. Een ondememing die op het grondgebied van
een Overeenkomstsluitende Partij een door een investeerder van de andere
Overeenkomstsluitende Partij gedane investering vormt, kan uit hoofde van deze
Afdeling geen vordering tot arbitrage instellen.
2. Indien een investeerder van een Overeenkomstsluitende Partij dan wel zijn
investering, zijnde een ondememing op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, een vordering instelt voor een nationale rechtbank
met betrekking tot een maatregel die een vermoedelijke inbreuk vormt op de
Overeenkomst, kan het geschil alleen op grond van deze Afdeling aan arbitrage
worden onderworpen, indien de bevoegde nationale rechtbank zich niet in
eerste instantie heeft uitgesproken over de grond van de zaak. Wat voorafgaat is
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niet van toepassing op administratieve procedures voor de administratieve
autoriteiten die de maatregel die een vermeende schending vormt, uitvoeren.
3. Indien een investeerder van een Overeenkomstsluitende Partij een vordering
tot arbitrage instelt, kan de investeerder of zijn ondememing die op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij een investering vormt,
geen vordering instellen of vervolgen voor een nationale rechtbank.

ARTIKEL 11
Wizen van geschillenregeling, terminen

1. Bedoeld geschil dient in de mate van het mogelijke door onderhandeling of
overleg te worden geregeld. Indien het niet op die manier kan worden geregeld,
wordt het naar de keuze van de investeerder voorgelegd :
a) aan de bevoegde hoven of rechtbanken van de Overeenkomstsluitende Partij
bij het geschil
b) overeenkomstig een voorafgaandelijk overeengekomen en toepasselijke
procedure voor geschiUenregeling, of
c) overeenkomstig dit Artikel, aan :
i) het Intemationale Centrum voor Beslechting van Investeringsgeschillen ((( het
Centrum ))). dat is opgericht krachtens het Verdrag inzake de Beslechting van
Geschillen met betrekking tot Investeringen tussen Staten en onderdanen van
andere Staten ((( het ICSID-Verdrag), wanneer de Overeenkomstsluitende Partij
van de investeerder en de Overeenkomstsluitende Partij bij het geschil beide
partij zijn bij het ICSID-Verdrag;
ii) het Centrum, overeenkomstig de Aanvullende Voorziening voor de
Toepassing van Procedures door het Secretariaat van het Centrum, indien de
Overeenkomstsluitende Partij van de investeerder of de Overeenkomstsluitende
Partij bij het geschil, maar niet beiden, partij is bij het ICSID-Verdrag;
iii) een scheidsgerecht ad hoc, samengesteld volgens de Arbitrageregels van de
Commissie inzake Intemationaal Handelsrecht van de Verenigde Naties
(UNCITRAL);
iv) de Intemationale Kamer van Koophandel, aan een scheidsgerecht ad hoc,
dat volgens de arbitrageregels van de Kamer is samengesteld.
2. Arbitrage zal geschieden volgens de geldende arbitrageregels, tenzij
anderszins bepaald in deze Afdeling.
3. Een geschil kan aan arbitrage worden onderworpen overeenkomstig alinea (1)
c), doch niet eerder dan zes maanden nadat de feiten die ten grondslag liggen
aan de vordering zich hebben voorgedaan, en voor zover de investeerder de
Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij het geschil, schriftelijk in kennis
heeft gesteld van zijn voomemen om het geschil aan arbitrage te onderwerpen,
en wel ten minste zestig dagen vooraf doch niet later dan drie jaar na de dag
waarop de investeerder voor het eerst kennis heeft gekregen of had moeten
krijgen van de feiten die ten grondslag liggen aan het geschil.

ARTIKEL 12
Instemming van de overeenkomstsluitende parti

Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt er hierbij onvoorwaardelijk mee in dat
een geschil wordt onderworpen aan intemationale arbitrage, als bepaald in deze
Afdeling.
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ARTIKEL 13
Samenstelling van het scheidsgerecht

1. Tenzij anderszins overeengekomen door de partijen bij het geschil, telt het
scheidsgerecht drie leden. Elke partij bij het geschil benoemt 66n lid en deze
twee leden kiezen in onderlinge overeenstemming een derde lid als voorzitter.
2. Leden van het scheidsgerecht dienen ervaren te zijn in intemationaal recht en
investeringsaangelegenheden.
3. Indien een scheidsgerecht niet binnen 90 dagen na de voorlegging van het
geschil aan arbitrage werd samengesteld omdat een partij bij het geschil heeft
nagelaten een lid aan te wijzen of omdat de benoemde leden het niet eens
konden worden over een voorzitter, wordt de secretaris-generaal van de ICSID,
op verzoek van 66n van de partijen bij het geschil, verzocht, naar eigen
goeddunken het nog niet aangewezen lid of de nog niet aangewezen leden te
benoemen. De Secretans-Generaal van de ICSID dient er wel op te letten dat de
voorzitter die hij benoemt geen onderdaan is van 6n van de
Overeenkomstsluitende Partijen.

ARTIKEL 14
Voeging

1. Een krachtens dit Artikel samengestelde consoliderende rechtbank wordt
gefnstalleerd overeenkomstig de UNCITRAL-arbitrageregels. De procesvoering
zal gebeuren volgens deze regels, tenzij anderszins bepaald in deze Afdeling.
2. Procedures worden gevoegd in de volgende gevallen :
a) wanneer een investeerder een vordering instelt namens een ondememing die
hij bezit of waarvan de controle bij hem berust en een andere investeerder of
andere investeerders die in dezelfde ondememing een deelneming hebben maar
waarvan de controle niet bij hen berust, tegelijkertijd van hun kant een vordering
instellen wegens dezelfde schendingen van de Overeenkomst; of
b) wanneer twee of meer vorderingen aan arbitrage worden onderworpen die
gegrond zijn op dezelfde kwesties, zowel feitelijk als rechtens.
3. De consoliderende rechtbank beslist aan welk gerecht de vorderingen worden
voorgelegd en behandelt de vorderingen samen, tenzij ze tot de bevinding komt
dat de belangen van een partij bij het geschil worden geschaad.

ARTIKEL 15
Plaats van arbitrage

Arbitrage als bedoeld in deze Afdeling gebeurt op verzoek van een partij bij het
geschil in een Staat die partij is bij het Verdrag van de Verenigde Naties over de
Erkenning en Tenuitvoerlegging van Buitenlandse Scheidsrechterlijke uitspraken
(Verdrag van New York). Vorderingen die krachtens deze Afdeling aan arbitrage
worden onderworpen, worden geacht te zijn voortgevloeid uit een
handelsbetrekking of handelstransactie, voor de toepassing van Artikel 1 van het
Verdrag van New York.

ARTIKEL 16
Schadevergoeding

Een Overeenkomstsluitende Partij zal niet als verweer, tegeneis, recht op
vergoeding of om enige andere reden kunnen aanvoeren dat een
schadevergoeding of enige andere schadeloosstelling werd of zal worden
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ontvangen ter uitvoenng van een schadeloosstelling, een garantie of een
verzekeringscontract, die het geheel of een gedeelte van de vermoedelijke
verliezen of schade dekt.

ARTIKEL 17
Toepasseijk recht

Een scheidsgerecht dat krachtens deze Afdeling werd samengesteld, doet
uitspraak over het geschil op grond van doze Overeenkomst en de toepasselijke
regels en beginselen van het volkenrecht.

ARTIKEL 18
Scheidsrechterlike uitspraken en tenuitvoedlegging

1. Scheidsrechterlijke uitspraken kunnen in de volgende herstelregelingen
voorzien :
a) een verklaring dat de Overeenkomstsluitende Partij de verplichtingen van de
Overeenkomst niet is nagekomen;
b) een geldelijke vergoeding, met inbegrip van intrest die loopt vanaf het
ogenblik dat het verlies of de schade zich heeft voorgedaan, tot het ogenblik van
de betaling;
c) de restitutie in natura, in daarvoor in aanmerking komende gevallen, op
voorwaarde dat de Overeenkomstsluitende Partij in plaats daarvan een
geldelijke vergoeding mag uitkeren, mocht teruggave niet mogelijk blijken; en
d) met instemrnming van de partijen bij het geschil, enige andere vorm van
herstelregeling
2. Scheidsrechterlijke uitspraken zijn alleen voor de partijen bij het geschil en
met betrekking tot het geschil in kwestie onherroepelijk en bindend.
3. De einduitspraak wordt alleen bekendgemaakt met de schriftelijke instemming
van beide partijen bij het geschil.
4. Een scheidsgerecht zal een Overeenkomstsluitende Partij niet veroordelen tot
hot betalen van een straffende schadevergoeding.
5. Elke Overeenkomstsluitende Partij zorgt voor de daadwerkelijke
tenuitvoerlegging van de overeenkomstig dit Artikel gedane scheidsrechterijke
uitspraken op haar grondgebied en geeft onverwijld uitvoering aan een uitspraak
die word gedaan in een vordering waarbij zij partij is.
6. Een investeerder mag het ICSID-Verdrag of het Verdrag van New York
inroepen om de tenuitvoerlegging van een scheidsrechterlijke uitspraak te
vragen.

ARTIKEL 19
Uitzondenngen

Het bepaalde in deze Afdeling inzake geschillenregeling is niet van toepassing
op beslissingen die een Overeenkomstsluitende Partij overeenkomstig haar
wetgeving treft en die ten doel hebben, om redenen van nationale veiligheid, de
verwerving door investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij van
een investering op haar grondgebied die eigendom is of in handen van haar
onderdanen, te verbieden of te beperken.

AFDELING II
Regeling van geschillen tussen de overeenkomstsluitende partijen met

betrekking tot do ultiegging of toepassing van deze Overeenkomst
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ARTIKEL 20
1. Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen inzake de uitlegging of
toepassing van deze Overeenkomst worden, in de mate van het mogelijke, in der
minne dan wel door overleg, bemiddeling of verzoening, geregeld. Indien de
Overeenkomstsluitende Partijen overeenstemming bereiken omtrent een
geschilpunt, wordt hiervan een geschreven schikkingsovereenkomst opgesteld
die door beide Overeenkomstsluitende Partijen wordt goedgekeurd.
2. Op verzoek van een Overeenkomstsluitende Partij kan een geschil omtrent de
uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst niet eerder dan vier maanden
na de kennisgeving van het verzoek aan de andere Overeenkomstsluitende
Partij, aan een scheidsgerecht ter beslechting worden voorgelegd.
3. Een Overeenkomstsluitende Partij stelt uit hoofde van dit Artikel geen
vordering in voor een geschil in verband met de schending van de rechten van
een investeerder, indien deze investeerder dit geschil al aanhangig heeft
gemaakt overeenkomstig Afdeling I, tenzij de andere Overeenkomstsluitende
Partij zich niet in de uitspraak heeft geschikt of zich daaraan heeft gehouden. In
dit geval kan het krachtens dit Artikel samengestelde scheidsgerecht, op
indiening van een verzoek van de Overeenkomstsluitende Partij waarvan de
investeerder partij was bij het geschil, een van de volgende uitspraken doen:
a) een verklaring dat het niet-nakomen of niet-uitvoeren van de einduitspraak in
strijd is met de in deze Overeenkomst vastgelegde plichten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij; en
b) een aanbeveling dat de andere Overeenkomstsluitende Partij de
einduitspraak nakomt of uitvoert.
4. Dit scheidsgerecht dient ad hoc als volgt te worden samengesteld : elke
Overeenkomstsluitende Partij benoemt een lid en deze twee leden kiezen in
onderlinge overeenstemming een onderdaan van een derde Staat als voorzitter.
De leden worden aangeduid binnen twee maanden nadat de ene
Overeenkomstsluitende Partij de andere Overeenkomstsluitende Partij in kennis
heeft gesteld van zijn voomemen om het geschil aan arbitrage te onderwerpen.
Binnen de twee volgende maanden wordt dan de voorzitter van het
scheidsgerecht benoemd.
5. Indien de in het vierde lid voorgeschreven termijnen niet werden nageleefd en
bij gebreke van een passende regeling, kan een van de Overeenkomstsluitende
Partijen de President van het Intemationale Gerechtshof verzoeken de nodige
benoemingen te verrichten. Indien de President van het Intemationale
Gerechtshof onderdaan is van een Overeenkomstsluitende Partij, dan wel om
een andere reden verhinderd is bedoelde functie uit te oefenen, wordt de Vice-
President, of indien ook hij verhinderd is, het lid dat na hem het hoogst in
ancienniteit is van het Intemationale Gerechtshof, overeenkomstig dezelfde
bepalingen verzocht de nodige benoemingen te verrichten.
6. Leden van een scheidsgerecht zijn onafhankelijk en onpartijdig.
7. Het scheidsgerecht doet uitspraak in geschillen op grond van deze
Overeenkomst en de toepasselijke regels en beginselen van het volkenrecht.
8. Het scheidsgerecht legt zijn eigen procedures vast, met inbegrip van de
mogelijkheid de Facultatieve Regels voor Arbitragegeschillen van het Permanent
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Hof van Arbitrage in te roepen, tenzij de Overeenkomstsluitende Partijen
anderszins overeenkomen. Het scheidsgerecht beslist met meerderheid van
stem men.
9. In zijn uitspraak vermeldt het scheidsgerecht waarop zijn beslissing rechtens
en feitens is gegrond en omkleedt deze met redenen. Het kan op verzoek van
een Overeenkomstsluitende Partij de volgende herstelregelingen uitspreken:
a) een verklaring dat een handeling van een Overeenkomstsluitende Partij in
strijd is met haar verplichtingen uit hoofde van deze Overeenkomst;
b) een aanbeveling dat een Overeenkomstsluitende Partij haar handelingen in
overeenstemming brengt met haar verplichtingen uit hoofde van deze
Overeenkomst; of
c) eender welke andere vorm van herstelregeling waarmee de
Overeenkomstsluitende Partij tegen wie de uitspraak is gericht, instemt.
10. De scheidsrechterlijke uitspraak is onherroepelijk en bindend voor de Partijen
bij het geschil.
11. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van haar
vertegenwoordiging in de procedure. De kosten van het scheidsgerecht worden
in gelijke delen gedragen door de Overeenkomstsluitende Partijen, tenzij het
gerecht een andere kostenverdeling vastlegt.

HOOFDSTUK DRIE:
Slotbepalingen

ARTIKEL 21
Vonige investeringen

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op investeringen die v66r de
inwerkingtreding van deze Overeenkomst werden gedaan door investeerders
van een Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, in overeenstemming met de wetten en
voorschriften van laatstgenoemde.

ARTIKEL 22
Inwerkingtreding en duur

1. Deze Overeenkomst treedt in werking 6n maand na de datum waarop de
Overeenkomstsluitende Partijen de akten van bekrachtiging hebben
uitgewisseld. Ze blijft van kracht gedurende een tijdvak van tien jaar.
Tenzij ten minste zes maanden v66r de datum van het verstrijken van de
geldigheidsduur door een van beide Overeenkomstsluitende Partijen mededeling
van bedindiging is gedaan, wordt deze Overeenkomst telkens voor een tijdvak
van tien jaar stilzwijgend verlengd, met dien verstande dat elke
Overeenkomstsluitende Partij zich het recht voorbehoudt de Overeenkomst te
beeindigen met inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes
maanden v66r de datum van het verstrijken van de lopende termijn van
geldigheid.
2. Ten aanzien van investeringen die v66r de datum van bedindiging van de
Overeenkomst zijn gedaan, blijft deze van kracht gedurende een tijdvak van tien
jaar vanaf de datum van beeindiging.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe naar
behoren gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst
hebben ondertekend.
GEDAAN te Mexico op 27 augustus 1998 in twee oorspronkelijke exemplaren in
de Nededandse, de Franse, de Spaanse en de Engelse taal, zijnde alle teksten
gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst
doorslaggevend.
VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE:

Voor de Regenng van het Koninkrijk Belgi handelend zowel in eigen naam als
in naam van de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, Voor de Vlaamse

Regenng, Voor de Waalse Regering, en Voor de Brusselse Hoofdstedeijke
Regering,

VOOR DE REGERING VAN DE VERENIGDE MEXICAANSE STATEN:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION AND
THE UNITED MEXICAN STATES ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of The Kingdom of Belgium,

acting both in its own name and in the name of the Government of the Grand-Duchy
of Luxemburg, by virtue of existing agreements,

the Walloon Government,

the Flemish Government,

and the Government of the Region of Brussels-Capital,

on the one hand, and the Government of the United Mexican States,on the other hand,

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Have agreed as follows:

CHAPTER ONE : GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement,

1. The term "investors" shall mean

a) the "nationals", i.e. any natural person who, according to the legislation of the
United Mexican States, of the Kingdom of Belgium or of the Grand-Duchy of Luxemburg,
is considered as a citizen of the United Mexican States, of the Kingdom of Belgium or of
the Grand-Duchy of Luxemburg, respectively;

b) the "companies", i.e. any legal person constituted in accordance with the legisla-
tion of the United Mexican States, of the Kingdom of Belgium or of the Grand-Duchy of
Luxemburg and having its registered office in the territory of the United Mexican States,
of the Kingdom of Belgium or of the Grand-Duchy of Luxemburg, respectively.

2. The term "investments" shall mean any kind of asset acquired or used by an inves-
tor of one Contracting Party, in order to achieve economic or management objectives in the
territory of the other Contracting Party.

For greater clarity, the term investments shall only cover those investments which are
created for the purpose of establishing lasting economic relations with an undertaking such
as, in particular, investments which give the possibility of exercising an effective influence
on the management thereof.
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The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as invest-
ments for the purpose of this Agreement :

a) movable and immovable property, acquired in the expectation or used for the pur-
pose of economic benefit or business purposes, as well as any other rights in rem, such as
mortgages, liens, pledges, usufruct and similar rights;

b) shares, corporate rights and any other kind of shareholdings, including minority
ones, in companies constituted in the territory of one Contracting Party;

c) claims to money, to other assets and to any performance having an economic value,
except for:

i) claims to money that arise solely from commercial contracts for the sale of goods or
services;

ii) the extension of credit in connection with a commercial transaction, such as trade
financing;

iii) credits with a maturity of less than three years, by an investor in the territory of a
Contracting Party to an investor in the territory of the other Contracting Party. However,
the exeption concerning credits with a maturity of less than three years, shall not apply to
credits granted by an investor of a Contracting Party to a company of the other Contracting
Party that is owned or controlled by the former investor;

d) copyrights, industrial property rights, technical processes, trade names and good
will;

e) concessions granted under public law or under contract.

Changes in the legal form in which assets and capital have been invested or reinvested
shall not affect their designation as "investments" for the purpose of this Agreement, pro-
vided that the result of such changes is included in the aforesaid definition.

3. A payment obligation from, or the granting of a credit to a Contracting State or a
state entreprise is not considered an investment.

4. The term "returns" shall mean the proceeds of an investment and shall include in
particular, though not exclusively, profits, interests, capital increases, dividends, royalties.

5. The term "territory" shall apply to the territory of the United Mexican States, to
the territory of the Kingdom of Belgium and to the territory of the Grand-Duchy of Lux-
emburg, as well as to the maritime areas, i.e. the marine and underwater areas which extend
beyond the territorial waters, of the States concerned and upon which the latter exercise, in
accordance with international law, their sovereign rights and their jurisdiction for the pur-
pose of exploring, exploiting and preserving natural resources.

Article 2. Promotion of Investments

Each Contracting Party shall promote investments in its territory by investors of the
other Contracting Party and shall accept such investments in accordance with its legisla-
tion.
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Article 3. Protection of Investments

1. All investments made by investors of one Contracting Party shall enjoy a fair and
equitable treatment in the territory of the other Contracting Party.

2. Except for measures required to maintain public order or for national security, such
investments shall enjoy continuous protection and security, i.e. excluding any arbitrary or
discriminatory measure which could hinder, either in law or in practice, the management,
maintenance, use, possession or liquidation thereof.

3. Nothing in this Agreement would prevent a Contracting Party to require a company
in its territory, owned or controlled by an investor of the other Contracting Party, to provide
routine information for statistical purposes concerning the investment. Each Contracting
Party shall protect business information from any disclosure that would prejudice the com-
petitive position of the investment.

Article 4. Most Favoured Nation

1. The treatment and protection referred to in this Agreement shall at least be equal
to those enjoyed by investors of a third State and shall in no case be less favourable than
those recognized under international law.

2. However, such treatment and protection shall not cover the privileges granted by
one Contracting Party to the investors of a third State pursuant to its participation in or as-
sociation with a free trade zone, a customs union, a common market or any other form of
regional economic organization, or by virtue of an agreement on the avoidance of double
taxation or any other agreement in tax matters.

Article 5. Expropriation and Compensation

1. Each Contracting Party undertakes not to adopt any measure of expropriation or
nationalization or any other measure tantamount to nationalization or expropriation of an
investment belonging to investors of the other Contracting Party.

2. If reasons of public purpose, security or national interest require a derogation from
the provisions of paragraph 1, the following conditions shall apply:

a) the measures shall be taken under due process of law;

b) the measures shall not be discriminatory;

c) compensations shall be paid, in accordance with paragraph 3.

3. Compensation shall be equivalent to the fair market value or, in the absence of
such a value, to the genuine value of the expropriated investment immediately before the
expropriation took place and shall not reflect any change in value occuring because the in-
tented expropriation had become known earlier. Valuation criteria shall include the going
concern value, asset value, including declared tax value of tangible property, and other cri-
teria, as appropriate, to determine the fair market value.
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Compensation shall be paid without delay and shall be freely transferable and fully re-
alisable. It shall bear interest at the normal commercial rate from the date of the determina-
tion of its amount until the date of its payment.

4. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war
or other armed conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territory
of the other Contracting Party shall be granted by the latter Contracting Party a treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, at least equal to
that which the latter Contracting Party grants to the investors of the most favoured nation.

5. In respect of matters dealt with in this Article, each Contracting Party shall grant
to the investors of the other Contracting Party a treatment which shall at least be equal to
that granted in its territory to the investors of the most favoured nation.

Article 6. Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee that all payments relating to an investment
made by an investor of the other Contracting Party may be freely transferred, including
more particularly :

a) amounts necessary for establishing, maintaining or expanding the investment;

b ) amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary
for repayment of loans, royalties and other payments resulting from licences, franchises,
concessions and other similar rights, as well as salaries of expatriate personnel;

c) returns;

d) proceeds from the total or partial liquidation of investments, including gains or
increases in the invested capital;

e) compensation paid pursuant to Article 5.

2. The nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory of the other Contracting Party in connection with an investment shall also be per-
mited to transfer an appropriate portion of their earnings to their country of origin.

3. Transfers may be made in a freely convertible currency at the market rate of ex-
change prevailing on the date of transfer in the territory of the Contracting Party from
which the transfer is made.

4. Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure that the
transfers can be made without undue delay and with no other expenses than the usual taxes
and costs.

5. Notwithstanding paragraphs 1 to 4 of this Article, a Contracting Party may delay
or prevent a transfer through the equitable, non-discriminatory and good faith application
of measures :

(a) to protect the rights of creditors,

(b) relating to or ensuring compliance with laws and regulations

(i) on the issuing, trading and dealing in securities, futures and derivatives,

(ii) concerning reports or records of transfers, or
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(c) in connection with criminal offences and orders or judgements in administrative
and adjudicatory proceedings;

provided that such measures and their application shall not be used as a means of
avoiding the Contracting Party's commitments or obligations under the Agreement.

6. In case of serious balance of payments difficulties or the threat thereof, each Con-
tracting Party may temporarily, but only for a period not exceeding twelve months, restrict
transfers of proceeds from the total or partial liquidation of investments, including gains or
increases in the invested capital. These restrictions would be imposed on an equitable, non-
discriminatory and in good faith basis.

Article 7. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity,
guarantee or contract of insurance against non-commercial risks given in respect of an in-
vestment by an investor in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting
Party shall recognise the assignment of any right or claim of such investor to the former
Contracting Party or its designated agency and the right of the former Contracting Party or
its designated agency to exercise by virtue of subrogation any such right or claim to the
same extent as its predecessor in title.

However, in case of a dispute, only the investor or a privately owned legal person to
which the Contracting Party or its designated agency has assigned its rights may initiate, or
participate in proceedings before a national tribunal or submit the case to international ar-
bitration in accordance with the provisions of Article 10 of this Agreement.

Article 8. Applicable Regulations

If an issue relating to investments is covered both by this Agreement and by the nation-
al legislation of one Contracting Party or by international conventions, existing or sub-
scribed to by the Parties in the future, the investors of the other Contracting Party shall be
entitled to avail themselves of the provisions that are the most favourable to them.

Article 9. Specific Agreements

Each Contracting Party shall observe any other obligations it has assumed in writing,
with regard to investments in its territory by investors of the other Contracting Party. Dis-
putes arising from such obligations shall be settled under the terms of the specific agree-
ment underlying the obligations.
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CHAPTER TWO: DISPUTE SETTLEMENT

SECTION I

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND AN IN-
VESTOR OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

ArticlelO0. Scope and Standing

1. This Section applies to disputes between a Contracting Party and an investor of
the other Contracting Party arising from the date the Agreement enters into force, concern-
ing an alleged breach of an obligation of the former under this Agreement which causes loss

or damage to the investor or its investment. A company that is an investment in the territory
of a Contracting Party made by an investor of the other Contracting Party, may not submit
a claim to arbitration under this Section.

2. If an investor of a Contracting Party or his investment that is a company in the

territory of the other Contracting Party initiates proceedings before a national tribunal with
respect to a measure that is alleged to be a breach of this Agreement, the dispute may only

be submitted to arbitration under this Section if the competent national tribunal has not ren-
dered judgement in the first instance on the merits of the case. The foregoing does not apply
to administrative proceedings before the administrative authorities executing the measure
that is alleged to be a breach.

3. In case an investor of a Contracting Party submits a claim to arbitration, neither
the investor nor his company that is an investment in the territory of the other Contracting
Party, may initiate or continue proceedings before a national tribunal.

Article 11. Means of Settlement, Time Periods

1. Such a dispute should, if possible, be settled by negotiation or consultation. If it
is not so settled, the investor may choose to submit it for resolution:

a) to the competent courts or tribunals of the Contracting Party to the dispute;

b) in accordance with any applicable previously agreed dispute settlement

procedure, or

c) in accordance with this Article to:

i) the International Centre for Settlement of Investment Disputes ("the Centre"), estab-
lished pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
and nationals of other States ("the ICSID Convention"), if the Contracting Party of the in-
vestor and the Contracting Party to the dispute are both parties to the ICSID Convention;

ii) the Centre under the rules governing the Additional Facility for the Administration

of Proceedings by the Secretariat of the Centre, if the Contracting Party of the investor or
the Contracting Party to the dispute, but not both, is a party to the ICSID Convention;
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iii) an ad hoc arbitration tribunal established under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law ("UNCITRAL");

iv) the International Chamber of Commerce, by an ad hoc tribunal under its rules of
arbitration.

2. The applicable arbitration rules shall govern the arbitration except to the extent
modified by this Section.

3. A dispute may be submitted for resolution pursuant to paragraph (1) c), provided
that six months have elapsed since the events giving rise to the claim occurred and provided
that the investor has delivered to the Contracting Party, party to the dispute, written notice
of his intention to submit a claim to arbitration at least 60 days in advance, but not later than
3 years from the date the investor first acquired or should have acquired knowledge of the
events which gave rise to the dispute.

Article 12. Contracting Party Consent

Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of a
dispute to international arbitration in accordance with this Section.

Article 13. Formation of the Arbitral Tribunal

1. Unless the parties to the dispute agree otherwise, the arbitral tribunal shall com-
prise three members. Each party to the dispute shall appoint one member and these two
members shall agree upon a third member as their chairman.

2. Members of arbitral tribunals shall have experience in international law and in-
vestment matters.

3. If an arbitral tribunal has not been constituted within 90 days from the date the
claim was submitted to arbitration, either because a party to the dispute failed to appoint a
member or the elected members failed to agree upon a chairman, the Secretary General of
ICSID, on the request of any of the parties to the dispute, shall be invited to appoint, in his
discretion, the member or members not yet appointed. Nevertheless, the Secretary General
of ICSID, when appointing a chairman, shall assure that the chairman is a national of nei-
ther of the Contracting Parties.

Article 14. Consolidation

1. A tribunal of consolidation established under this Article shall be installed under
the UNCITRAL Arbitration Rules and shall conduct its proceedings in accordance with
those Rules, except as modified by this Section.

2. Proceedings will be consolidated in the following cases:

a) when an investor submits a claim on behalf of a company that he owns or controls
and, simultaneously, another investor or other investors participating in the same company,
but not controlling it, submit claims on their own behalf as a consequence of the same
breaches of this Agreement; or
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b) when two or more claims are submitted to arbitration arising from common legal

and factual issues.

3. The tribunal of consolidation will decide the jurisdiction of the claims and will

jointly review such claims, unless it determines that the interests of any party to the dispute

are harmed.

Article 15. Place ofArbitration

Any arbitration under this Section shall, at the request of any party to the dispute, be

held in a State that is party to the United Nations Convention on the Recognition and En-

forcement of Foreign Arbitral Awards (the New York Convention). Claims submitted to ar-

bitration under this Schedule shall be considered to arise out of a commercial relationship

or transaction for purpose of Article 1 of the New York Convention.

Article 16. Indemnification

A Contracting Party shall not assert as a defence, counter-claim, right of set-off or for

any other reason, that indemnification or other compensation for all or part of the alleged

losses or damages has been received or will be received pursuant to an indemnity, guaran-

tee or insurance contract.

Article 17. Applicable Law

A tribunal established under this Section shall decide the dispute in accordance with

this Agreement and applicable rules and principles of international law.

Article 18. Awards and Enforcement

1. Arbitration awards may provide the following forms of relief:

a) a declaration that the Contracting Party has failed to comply with its obligations un-
der this Agreement;

b) pecuniary compensation, which shall include interest from the time the loss or dam-
age was incurred until the time of payment;

c) restitution in kind in appropriate cases, provided that the Contracting Party may pay

pecuniary compensation in lieu thereof where restitution is not practicable; and

d) with the agreement of the parties to the dispute, any other form of relief.

2. Arbitration awards shall be final and binding only upon the parties to the dispute

and only with respect to the particular case.

3. The final award will only be published if there is written agreement by both parties

to the dispute.

4. An arbitral tribunal shall not order a Contracting Party to pay punitive damages.
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5. Each Contracting Party shall, in its territory, make provision for the effective en-
forcement of awards made pursuant to this Article and shall carry out without delay any
such award issued in a proceeding to which it is party.

6. An investor may seek enforcement of an arbitration award under the ICSID Con-
vention or the New York Convention.

Article 19. Exclusions

The dispute settlement provisions of this Section shall not apply to the resolutions
adopted by a Contracting Party which, in accordance with its legislation, and for national
security reasons, prohibit or restrict the acquisition by investors of the other Contracting
Party of an investment in the territory of the former Contracting Party, owned or controlled
by its nationals.

SECTION II

DISPUTE SETTLEMENT BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES RELATING
TO THE INTERPRETATION OR APPLICATION OF THIS AGREEMENT

Article 20

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall, as far as possible, be settled amicably or through consulta-
tions, mediation or conciliation. Should the Contracting Parties agree on a controversial
issue, a written understanding shall be drafted and approved by the Contracting Parties.

2. At the request of either Contracting Party, a dispute concerning the interpretation
or application of this Agreement may be submitted to an arbitral tribunal for decision not
earlier than four months after such request has been notified to the other Contracting Party.

3. A Contracting Party shall not initiate proceedings under this Article for a dispute
regarding the infringement of rights of an investor which that investor has submitted to pro-
ceedings under Section 1, unless the other Contracting Party has failed to abide by or com-
ply with the award rendered in that dispute. In this case, the arbitral tribunal established
under this article, on delivery of a request by a Contracting Party whose investor was a par-
ty to the dispute, may award:

a) a declaration that the failure to abide by or comply with the final award is in contra-
vention of the obligations of the other Contracting Party under this Agreement; and

b) a recommendation that the other Contracting Party abide by or comply with the final
award.

4. Such arbitral tribunal shall be constituted ad-hoc as follows: each Contracting Par-
ty shall appoint one member and these two members shall agree upon a national of a third
State as their chairman. Such members shall be appointed within two months from the date
one Contracting Party has informed the other Contracting Party, that it intends to submit
the dispute to an arbitral tribunal, the chairman of which shall be appointed within two fur-
ther months.
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5. If the periods specified in paragraph 4) are not observed, either Contracting Party

may, in the abscence of any other relevant arrangement, invite the President of the Interna-
tional Court of Justice to make the necessary appointments. If the President of the Interna-
tional Court of Justice is a national of either of the Contracting Parties or if he is otherwise

prevented from discharging the said function, the Vice-President or, in case of his inability,
the member of the International Court of Justice next in seniority should be invited under
the same conditions to make the necessary appointments.

6. Members of an arbitral tribunal shall be independent and impartial.

7. The arbitral tribunal will decide disputes in accordance with this Agreement and
the applicable rules and principles of international law.

8. The arbitral tribunal shall determine its own procedures, including recourse to the

Permanent Court of Arbitration Optional Rules for Arbitrating Disputes, unless the Con-

tracting Parties agree otherwise. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority
of votes.

9. The arbitral tribunal, in its award, shall set out its findings of law and fact, together
with the reasons therefore, and may, at the request of a Contracting Party, award the fol-

lowing forms of relief:

a) a declaration that an action of a Contracting Party is in contravention of its obliga-
tions under this Agreement;

b) a recommendation that a Contracting Party brings its actions in to comformity with

its obligations under this Agreement; or

c) any other form of relief to which the Contracting Party against whom the award is
made, consents.

10. The arbitration award shall be final and binding upon the Parties to the dispute.

11. Each Contracting Party shall pay the cost of its representation in the proceedings.
The cost of the arbitral tribunal shall be paid for equally by the Contracting Parties, unless

the tribunal directs that they be shared differently.

CHAPTER THREE: FINAL PROVISIONS

Article 21. Previous Investments

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-

dance with the latter's laws and regulations.

Article 22. Entry into Force and Duration

1. This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the
instruments of ratification by the Contracting Parties. The Agreement shall remain in force

for a period of ten years.

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months
before the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each
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time for a further period of ten years, it being understood that each Contracting Party re-
serves the right to terminate the Agreement by notification given at least six months before
the date of expiry of the current period of validity.

2. Investments made prior to the date of termination of this Agreement shall be cov-
ered by this Agreement for a period of ten years from the date of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Mexico City, on 27 August 1998, in two original copies, each in the Span-
ish, French, Dutch and English languages, all texts being equally authentic. The text in the
English language shall prevail in case of difference of interpretation.

For the Belgo-Luxemburg Economic Union:

For the Government of the Kingdom of Belgium acting both in its own name and in the
name of the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg,

For the Walloon Government,

For the Flemish Government, and

For the Government of the Region of Brussels-Capital,

DIRK LETTENS

For the Government of the United Mexican States:

HERMINI BLANCO MENDOZA
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE L'UNION tCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE CONCERNANT L'ENCOURAGE-
MENT ET LA PROTECTION R1tCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

agissant tant en son propre nom qu'au nom du Gouvemement du Grand-Duch6 de
Luxembourg, en vertu d'accords existants,

le Gouvemement wallon,

le Gouvemement flamand,

et le Gouvemement de la R6gion de Bruxelles-Capitale, d'une part, et

Le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique, d'autre part,

ci-apr~s d6nomm~s < les Parties Contractantes )),

D6sireux de renforcer leur cooperation 6conomique en cr~ant des conditions favor-
ables A la r6alisation d'investissements par des ressortissants de l'une des Parties Contrac-
tantes sur le territoire de lautre Partie Contractante,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER: DISPOSITIONS GINtRALES

Article 1. Definitions

Pour l'application du pr6sent Accord:

1. Le terme << investisseurs d6signe

a) les « nationaux >, c'est-A-dire toute personne physique qui, selon la 16gislation du
Royaume de Belgique, du Grand-Duch& de Luxembourg ou des Etats-Unis du Mexique
est consid6r~e comme citoyen du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg

ou des Etats-Unis du Mexique respectivement;

b) les « soci6t6s ), c'est-A-dire toute personne morale constitu6e conform6ment A la
16gislation du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou des Etats-Unis
du Mexique et ayant son siege social sur le territoire du Royaume de Belgique, du Grand-
Duch6 de Luxembourg ou des Etats-Unis du Mexique respectivement.

2. Le terme «< investissements > d6signe tout 616ment d'actif quelconque acquis ou util-
is6 par un investisseur de l'une des Parties Contractantes A des fins 6conomiques ou de
gestion sur le territoire de Tautre Partie Contractante.

Pour plus de clart6, il convient de mentionner que le terme investissements s'appli-
quera uniquement aux investissements effectu6s en vue d'6tablir des liens 6conomiques
durables avec une entreprise, tels que, notamment, les investissements qui donnent la pos-
sibilit& d'exercer une influence r6elle sur la gestion de ladite entreprise.



Volume 2223, 1-39521

Sont consid~r~s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du present Accord :

a) les biens meubles et immeubles, acquis ou utilis~s en vue d'obtenir un avantage
6conomique ou A des fins commerciales, ainsi que tous autres droits r~els tels que hy-
poth~ques, privileges, gages, usufruit et droits analogues;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations, m~me mi-
noritaires, dans des soci(t~s constitutes sur le territoire de lune des Parties Contractantes;

c) les cr(ances et droits sur d'autres actifs ou A toutes prestations ayant une valeur
6conomique, A rexception :

i) des cr~ances resultant exclusivement de contrats commerciaux conclus pour la vente
de biens ou de services;

ii) des credits pour transactions commerciales, tel le financement d'oprations com-
merciales;

iii) des credits ayant une dur~e inf~rieure A trois ans, qu'un investisseur sur le territoire
de lune des Parties Contractantes consent d un investisseur sur le territoire de lautre Partie
Contractante. Toutefois, l'exception s'appliquant aux credits ayant une dur~e inf~rieure A
trois ans ne s'appliquera pas aux credits accord~s par un investisseur de Tune des Parties
Contractantes d une entreprise de lautre Partie Contractante qui est ]a propri~t& ou se
trouve sous le contr6le du premier investisseur;

d) les droits d'auteur, les droits de proprit6 industrielle, les proc~d~s techniques, les
noms d(pos~s et le fonds de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont W
investis ou r~investis n'affectera leur qualification d'investissements au sens du present
Accord, pour autant que la nouvelle forme de linvestissement soit couverte par la definition
pr(cit~e.

3. Toute obligation de paiement de la part d'un tat contractant ou d'une entreprise
d'ltat ou l'octroi d'un credit A un tat contractant ou d une entreprise d'ltat ne sera pas
consid~r6 comme un investissement.

4. Le terme < revenus )> d~signe les sommes produites par un investissement et nota-
mment, mais non exclusivement, les b~n~fices, intrfts, accroissements de capital, divi-
dendes et royalties.

5. Le terme < territoire > s'applique au territoire du Royaume de Belgique, au territoire
du Grand-Duch& de Luxembourg et au territoire des ttats-Unis du Mexique ainsi qu'aux
zones maritimes, c'est-d-dire les zones marines et sous-marines qui s'6tendent au-delA des
eaux territoriales de lItat concern& et sur lesquelles celui-ci exerce, conform~ment au
droit international, ses droits souverains et sa juridiction aux fins d'exploration, d'exploita-
tion et de conservation des ressources naturelles.
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Article 2. Promotion des investissements

Chacune des Parties Contractantes encouragera les investissements sur son territoire
par des investisseurs de lautre Partie Contractante et admettra ces investissements en
conformit& avec sa lgislation.

Article 3. Protection des investissements

1. Tous les investissements effectu~s par des investisseurs de l'une des Parties Contrac-
tantes, jouiront, sur le territoire de 'autre Partie Contractante, d'un traitement juste et 6qui-
table.

2. Sous r6serve des mesures destinies A maintenir lordre public et A garantir la shret6
de t'ltat, ces investissementsjouiront d'une s6curit& et d'une protection constantes, exclu-
ant toute mesure arbitraire ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, la
gestion, rentretien, rutilisation, lajouissance ou ]a liquidation desdits investissements.

3. Aucune disposition du present Accord ne s'oppose A ce qu'une des Parties Contrac-
tantes demande d une entreprise 6tablie sur son territoire, qui est la proprit ou se trouve
sous le contr6le d'un investisseur de lautre Partie Contractante, de lui fournir des informa-
tions de routine aux fins d'6tablir des statistiques sur l'investissement. Chacune des Parties
Contractantes prot~gera les informations commerciales de toute divulgation qui risquerait
de porter atteinte A la position concurrentielle de l'investissement.

Article 4. Nation la plusfavoris~e

1. Le traitement et la protection d~finis dans le present Accord seront au moins 6gaux
A ceux dont jouissent les investisseurs d'un tat tiers et ne pourront, en aucun cas, tre
moins favorables que ceux reconnus par le droit international.

2. N~anmoins, pareil traitement et pareille protection ne s'6tendront pas aux privileges
qu'une Partie Contractante accorde aux investisseurs d'un tat tiers, en vertu de sa partici-
pation ou de son association A une zone de libre &change, une union douani~re, un march&
commun ou A toute autre forme d'organisation 6conomique r~gionale, ou en vertu d'un ac-
cord tendant A 6viter la double imposition ou de tout autre accord en mati~re fiscale.

Article 5. Expropriation et indemnisation

1. Chacune des Parties Contractantes s'engage A ne prendre aucune mesure d'expropri-
ation ou de nationalisation ni aucune autre mesure ayant des effets similaires A la national-
isation ou A l'expropriation des investissements appartenant aux investisseurs de lautre
Partie Contractante.

2. Si des imp~ratifs d'utilit6 publique, de s~curit& ou d'int~ret national justifient une
derogation au paragraphe 1, les conditions suivantes devront 8tre remplies:

a) les mesures seront prises sur la base d'une procedure lgale;

b) elles ne seront pas discriminatoires;

c) une indemnit6 sera vers~e, conform~ment aux dispositions du paragraphe 3.
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3. Le montant de cette indemnit6 correspondra A ]a juste valeur de linvestissement
concemr sur le march6, ou en labsence de normes A cet 6gard, A la valeur effective de I'in-
vestissement expropri6 dans la p~riode qui pr~cbde imm6diatement la mesure d'expropria-
tion. 11 ne sera pas davantage influenc6 par les fluctuations de valeur dues au fait que
l'intention d'exproprier 6tait dejA connue avant l'op~ration. Les critbres d'6valuation utilis6s
pour la d6termination de ]a valeur marchande comprendront le fonds de commerce, ]a
valeur des actifs, y compris la valeur fiscale d6clar6e des biens corporels, ainsi que d'autres
crit~res pouvant servir A d6terminer la juste valeur.

Lesdites indemnit6s seront vers6es sans d6lai et seront librement transf6rables et in-
t6gralement r~alisables. Elles porteront int6rt au taux commercial normal depuis la date de
la fixation de leur montant jusqu'A celle de leur paiement.

4. Les investisseurs de l'une des Parties Contractantes dont les investissements auraient
subi des dommages dus A une guerre ou A tout autre conflit arm&, r6volution, 6tat d'urgence
national ou r~volte survenu sur le territoire de l'autre Partie Contractante, b~n~ficieront, de
la part de cette derni6re, d'un traitement, en ce qui concerne les restitutions, indemnisations,
compensations ou autres d6dommagements, qui sera a moins 6gai A celui accord6 par cette
derni~re Partie Contractante aux investisseurs de la nation la plus favoris6e.

5. Pour les mati~res r6gl6es par le pr6sent Article, chaque Partie Contractante accord-
era aux investisseurs de l'autre Partie Contractante un traitement au moins 6gal A celui
qu'elle r6serve sur son territoire aux investisseurs de la nation la plus favoris6e.

Article 6. Transferts

1. Chaque Partie Contractante garantira aux investisseurs de 'autre Partie Contractante
le libre transfert de tous les paiements relatifs A un investissement, et notamment :

a) des sommes destin6es A 6tablir, A maintenir ou A d6velopper l'investissement;

b) des sommes destin6es au r~glement d'obligations contractuelles, y compris les som-
mes n6cessaires au remboursement d'emprunts, les redevances et autres paiements d6cou-
lant de licences, franchises, concessions et autres droits similaires, ainsi que les
r6mun&rations du personnel expatri&;

c) des revenus des investissements;

d) du produit de la liquidation totale ou partielle des investissements, y compris les
plus- values ou augmentations du capital investi;

e) des indemnit~s pay6es en ex6cution de l'Article 5.

2. Les nationaux de chacune des Parties Contractantes autoris6s A travailler au titre d'un
investissement sur le territoire de lautre Partie Contractante, seront 6galement autoris6s A
transf6rer une quotit6 appropri6e de leur r6mun~ration dans leur pays d'origine.

3. Les transferts seront effectu~s en monnaie librement convertible, au cours de change
applicable A la date de ceux-ci sur le territoire de la Partie Contractante au d6part duquel
le transfert a lieu.

4. Chacune des Parties Contractantes d6livrera les autorisations n6cessaires pour assur-
er sans d6lai l'ex6cution des transferts, et ce, sans autres charges que les taxes et frais
usuels.
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5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 A 4 du present Article, une Partie

Contractante pourra retarder ou empcher un transfert par l'application 6quitable, non dis-

criminatoire et de bonne foi, de mesures

(a) destinies A prot6ger les droits des cr~anciers,

(b) concemant ou assurant la conformit& aux lois et r~glementations,

(i) relatives A l'mission de titres, d'op~rations et de transactions sur la n~gociation,
lachat ou la vente de valeurs mobilires, d'instruments A terme et de produits d~riv~s;

(ii) concernant la notification ou l'enregistrement des transferts, ou

(c) li~es A des infractions p6nales et A des d6cisions ou jugements en matibre adminis-
trative et judiciaire;

A condition que ces mesures et leur application ne soient pas utilis~es pour &luder des
engagements ou obligations de la Partie Contractante en vertu de l'Accord.

6. Si des difficult~s graves se produisent au niveau de la balance des paiements ou
menacent de se produire, chacune des Parties Contractantes sera autoris~e, A limiter tem-

porairement, pour une p~riode n'exc~dant pas douze mois, les transferts des produits de la
liquidation totale ou partielle des investissements, y compris les plus-values ou augmenta-
tions du capital investi. Ces limitations seront fix~es de mani~re juste, non discriminatoire,
et de bonne foi.

Article 7. Subrogation

Si lune des Parties Contractantes ou un organisme d~sign6 par elle procde A un paie-

ment en vertu d'un cautionnement, d'une garantie ou d'un contrat d'assurance couvrant les
risques non commerciaux, pour un investissement r~alis6 par un investisseur sur le terri-

toire de lautre Partie Contractante, cette derni~re reconnaitra la cession de tout droit ou
cr~ance de cet investisseur A la premiere Partie Contractante ou A l'organisme d~sign6 par

celle-ci et le droit, pour la premi&re Partie Contractante ou pour l'organisme d~sign6 par
celle-ci d'exercer ces droits ou de faire valoir ces cr~ances, par voie de subrogation, dans
les mmes conditions que le c6dant.

Nanmoins, en cas de diff~rend, seul linvestisseur ou une personne morale dont le
propritaire est un particulier, auquel la Partie Contractante ou lorganisme d~sign6 par

celle-ci a c~d6 ses droits, pourra introduire ou tre partie A une procedure devant un tribu-
nal national ou soumettre le cas A larbitrage international conform~ment aux dispositions
de l'Article 10 du present Accord.

Article 8. Rgles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r~gie A la fois par le present Ac-

cord et par la lkgislation nationale de lune des Parties Contractantes ou par des conventions
internationales actuellement en vigueur ou contract6es dans l'avenir par les Parties Contrac-
tantes, les investisseurs de l'autre Partie Contractante pourront se pr~valoir des disposi-
tions qui leur sont les plus favorables.
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Article 9. Accords particuliers

Chaque Partie Contractante s'engage A respecter toute autre obligation qu'elle aura
contract~e par 6crit A l'6gard d'investissements rralis~s sur son territoire par des investis-
seurs de lautre Partie Contractante. Tout diff~rend resultant de ces obligations sera r~gl6
conform~ment aux dispositions de laccord particulier sur lequel se fondent lesdites obliga-
tions.

CHAPITRE DEUX: RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

SECTION I

RIGLEMENT DES DIFFItRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR DE
L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

Article 10. Champ d'application et droit d'ester

1. La pr~sente section s'appliquera aux diff~rends survenus entre lune des Parties
Contractantes et un investisseur de 'autre Partie Contractante apr~s l'entr~e en vigueur du
present Accord au sujet d'une violation allrgu~e d'une obligation incombant A la premiere
Partie Contractante aux termes du present Accord qui occasionne une perte ou un dom-
mage A linvestisseur ou i son investissement. Les entreprises qui constituent un inves-
tissement d'un investisseur de l'une des Parties Contractantes sur le territoire de lautre
Partie Contractante ne pourront recourir it rarbitrage pr~vu par la pr~sente section.

2. Dans le cas oa un tribunal national a 6 saisi par un investisseur de lune des Parties
Contractantes ou par une entreprise qui constitue son investissement sur le territoire de
l'autre Partie Contractante concernant une mesure suppos~e 8tre une violation du present
Accord, le diff~rend ne pourra tre soumis A arbitrage en vertu de la pr~sente section que
si le tribunal national comptent n'a pas jug6 au fond en premi&re instance. Les disposi-
tions qui precedent ne s'appliquent pas aux procedures administratives devant les autorit~s
administratives qui ex~cutent la mesure suppose constituer une violation.

3. Dans le cas o6i un investisseur de l'une des Parties Contractantes a soumis une rev-
endication i rarbitrage, ni lui ni lentreprise qui fait lobjet de son investissement sur le ter-
ritoire de l'autre Partie Contractante ne pourra introduire ou poursuivre une procedure
devant un tribunal national.

Article 11. Modalit~s de rglement des difftrends et dMlais

1. Pareil diff~rend sera, autant que possible, r~gl6 par voie de n~gociations ou de con-
sultations. Si le diff~rend ne peut re r~gl6 de cette mani~re, l'investisseur pourra le sou-
mettre :

a) aux cours ou tribunaux comp~tents de la Partie Contractante concerne;

b) conformment A toute procedure pr~alablement convenue et applicable de r~gle-
ment des differends, ou
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c) conform~ment au pr&sent Article :

i) au Centre international pour le R~glement des Difffrends relatifs aux Investisse-
ments (< le Centre >>), cr6 par la Convention pour le r~glement des diff&rends relatifs aux
investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats ((« Convention C.I.R.D.I. >>),
pour autant que la Partie Contractante de laquelle depend linvestisseur ainsi que la Partie
Contractante partie au diff~rend soient membres de la Convention C.I.R.D.I.;

ii) au Centre, conform~ment au r~glement du M~canisme Suppl~mentaire pour le
Traitement de Diffrends par le Secretariat du Centre, lorsque soit la Partie Contractante
de laquelle depend linvestisseur, soit la Partie Contractante partie au diff~rend, mais non
les deux, est membre de la Convention C.I.R.D.I.;

iii) A un tribunal d'arbitrage ad hoc, 6tabli selon les R~gles d'arbitrage de la Commis-
sion des Nations Unies pour le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.);

iv) A la Chambre de Commerce Internationale, A un tribunal d'arbitrage ad hoc 6tabli
selon les r~gles de celle-ci.

2. Les rbgles d'arbitrage pertinentes seront d'application, A moins que la pr~sente sec-
tion ne pr~voie d'autres r~gles.

3. Tout diff~rend pourra 8tre soumis A l'arbitrage conform~ment au paragraphe (1) c, A
condition que six mois se soient 6coulks depuis les faits motivant la demande et que l'in-
vestisseur ait notifi& par &crit A la Partie Contractante partie au diff~rend son intention d'in-
troduire une procedure arbitrale, au moins 60 jours A lavance, mais pas plus de trois ans
A compter de la date A laquelle linvestisseur a pris connaissance ou aurait d6 prendre con-
naissance des faits qui ont motiv& le diff~rend.

Article 12. Consentement des Etats contractants

Par la pr~sente disposition, chacune des Parties Contractantes declare qu'elle consent
sans restriction A ce que tout diffrend soit soumis A une procedure internationale d'arbi-
trage en conformit6 avec la pr~sente section.

Article 13. Constitution du tribunal d'arbitrage

1. A moins que les parties au diff~rend n'en conviennent autrement, le tribunal d'arbi-
trage sera constitu6 de trois membres. Chaque partie d~signera un membre et ces deux
membres d~signeront d'un commun accord un troisi~me membre qui exercera ]a fonction
de president.

2. Les membres des tribunaux d'arbitrage devront tre experiment~s en droit interna-
tional et en mati~re d'investissements.

3. Si le tribunal d'arbitrage nest pas constitu6 dans un dMlai de 90 jours A compter de
la date de soumission de la revendication A l'arbitrage, parce qu'une des parties au dif-
f~rend a n~glig6 de designer un membre ou parce que les membres drsign~s nont pu se
mettre d'accord sur ]a designation d'un president, chacune des parties au diff~rend pourra
demander au Secr~taire g~n~ral du C.I.R.D.I. de designer, A son gr6, le ou les membres
manquant(s). Pour la designation du president, le Secr~taire g~n&ral du C.I.R.D.I. devra
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toutefois s'assurer que le president nest pas un ressortissant de lune ou lautre des Parties
Contractantes.

Article 14. Jonction de procedures

1. Un tribunal 6tabli en vertu du present Article, qui connaitra de lajonction de proc&-
dures, sera constitu6 selon les r~gles d'arbitrage de la CNUDCI et proc~dera conform&-
ment auxdites r~gles, A moins que ia pr~sente section ne pr~voie d'autres r~gles.

2. Les procedures serontjointes dans les cas suivants

a) lorsqu'un investisseur repr~sentant une soci~t& qui est sa propri~t6 ou se trouve sous
son contr6le introduit une demande et que, simultan~ment, un autre investisseur ou d'au-
tres investisseurs ayant une participation dans la socit sans en avoir toutefois le contr6le,
introduisent des demandes en leur propre nor sur la base des m~mes violations du present
Accord; ou

b) lorsque deux ou plusieurs demandes fond~es sur les mmes points de fait et de droit
sont soumises A r'arbitrage.

3. Le tribunal qui connaitra de la jonction de procedures d~signera la juridiction A
laquelle les recours seront soumis et examinera lesdits recours ensemble, A moins qu'il
n'6tablisse que les int~r&s de l'une ou de rautre partie au diff~rend sont 1&s&s.

Article 15. Lieu de la procedure d'arbitrage

Toute procedure d'arbitrage vis~e par la pr~sente section aura lieu, A la requ~te d'une
des parties au diffrend, dans un Etat qui est membre de la Convention des Nations-Unies
pour la Reconnaissance et l'Ex~cution des Sentences Arbitrales ttrang&res (Convention de
New York). Les demandes qui seront soumises A une procedure d'arbitrage, en vertu de la
pr~sente section, seront consid~r~es comme issues d'activit~s ou de rapports commerciaux
au sens de l'Article 1 de la Convention de New York.

Article 16. Indemnisation

Aucune Partie Contractante n'invoquera comme moyen de defense, comme fondement
d'une action reconventionnelle ou de son droit A ]a compensation, ou A toute autre fin, le
fait qu'une indemnit6 ou tout autre forme de d~dommagement a 6t6 vers~e ou sera vers~e,
pour couvrir tout ou partie de pertes ou de dommages presumes en execution d'un contrat
de cautionnement, de garantie ou d'assurance.

Article 17. Droit applicable

Le tribunal constitu& conform~ment A la pr~sente section statuera sur le diff~rend en se
fondant sur le present Accord ainsi que sur les rbgles et principes applicables du droit in-
ternational.



Volume 2223, 1-39521

Article 18. Sentences arbitrales et execution

1. Les sentences arbitrales pourront pr6voir les formes de r6paration suivantes:

a) une d6claration constatant que la Partie Contractante na pas respect6 les obligations
issues du pr6sent Accord;

b) une r6paration p6cuniaire, y compris les int6rts A compter de la date de survenance
de la perte ou du dommage jusqu' la date du paiement;

c) une restitution en nature dans les cas appropri6s Ai condition que la Partie Contrac-
tante puisse la remplacer par une r6paration p6cuniaire si une telle restitution s'av~re im-
possible; et

d) toutes autres formes de r6paration, moyennant 'assentiment des parties au diff6rend.

2. Les sentences arbitrales ne seront d6finitives et obligatoires que pour les seules par-
ties au diff6rend et seulement en ce qui concerne ledit diff6rend.

3. La sentence d6finitive ne sera publi6e que si les deux parties au diff6rend y consen-
tent par 6crit.

4. Aucun tribunal arbitral ne pourra condamner une Partie Contractante au paiement
de dommages-intr ts de type r6pressif.

5. Chacune des Parties Contractantes veillera, sur son territoire, A l'ex6cution effective
des sentences arbitrales rendues conform6ment au pr6sent Article et ex6cutera sans d6lai la
sentence r6sultant d'une proc6dure A laquelle il est partie.

6. L'investisseur pourra demander l'ex6cution d'une sentence arbitrale conform6ment
A la Convention C.I.R.D.I. ou A la Convention de New York.

Article 19. Exceptions

La proc6dure de r~glement des diff6rends vis6e A la pr6sente section ne s'appliquera
aucune d6cision par laquelle une Partie Contractante interdit ou limite, conform6ment A sa
16gislation et pour des raisons de s6curit6 nationale, 'acquisition, par des investisseurs de
lautre Partie Contractante, d'un investissement situ6 sur son territoire, qui est la propri&6t
ou se trouve sous le contr6le de ses propres ressortissants.

SECTION II

RtGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES CONCERNANT L'IN-

TERPRETATION OU L'APPLICATION DU PRESENT ACCORD

Article 20

1. Tout difffrend entre les Parties Contractantes relatif A Finterpr6tation ou A lapplica-
tion du pr6sent Accord devra, autant que possible, &re r6gl A I'amiable ou par voie de
consultations, de m6diation ou de conciliation. Si les Parties Contractantes parviennent A
un accord sur un point en litige, un arrangement 6crit sera r~dig6 et approuv& par les Parties
Contractantes.



Volume 2223, 1-39521

2. A la demande de lune ou lautre Partie Contractante, tout diffrrend relatif A iinter-
prtation ou A l'application du present Accord pourra etre soumis, pour r~glement, A un
tribunal arbitral au plus t6t quatre mois apr s notification de ]a demande A lautre Partie
Contractante.

3. Aucune des Parties Contractantes n'introduira de recours en vertu du present Article
A la suite d'un diff~rend portant sur ia violation de droits d'un investisseur, qui ont fait
lobjet, A linitiative de celui-ci, d'une des procedures prrvues dans la Section I, A moins que
lautre Partie Contractante nait omis de se soumettre ou de se conformer A ]a sentence ren-
due A propos dudit diff6rend. En pareil cas, sur introduction d'une demande par ia Partie
Contractante dont linvestisseur tait partie au diffrend, le tribunal d'arbitrage constitu6
conformrment au present Article pourra prononcer:

a) une d6claration constatant que l'omission de se soumettre ou de se conformer A la
sentence definitive est contraire aux obligations incombant A lautre Partie Contractante
aux termes du prsent Accord; et

b) une recommandation A lautre Partie Contractante, lui prescrivant de se soumettre ou
de se conformer A la sentence definitive.

4. Le tribunal arbitral sera constitu6, pour chaque cas particulier, de la mani~re suiva-
nte : chaque Partie Contractante nommera un membre et les deux membres drsigneront
d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui exercera la fonction de President.
Les membres seront nommrs dans un drlai de deux mois A compter de la date A laquelle
'une des Parties Contractantes a fait part A 'autre Partie Contractante de son intention de

soumettre le diff~rend A un tribunal arbitral; le President sera nomm6 endrans les deux
mois suivants.

5. Si les dMlais visas au paragraphe 4) ne sont pas respectrs, et A drfaut d'un autre ar-
rangement ad hoc, chacune des Parties Contractantes pourra inviter le President de la Cour
internationale de Justice A procrder aux nominations nrcessaires. Si le President de la Cour
internationale de Justice poss~de ia nationalit6 de lune des deux Parties Contractantes, ou
s'il est empech& pour un autre motif, le Vice-President, ou en cas d'emp&chement, le mem-
bre le plus O1ev6 en rang de la Cour intemationale de Justice sera invit6, dans les m~mes
conditions, A procrder aux nominations nrcessaires.

6. Les membres du tribunal arbitral seront indrpendants et impartiaux.

7. Le tribunal arbitral statuera sur la base des dispositions du present Accord et des r&-
gles et principes applicables du droit international.

8. Le tribunal arbitral fixera ses propres r~gles de procrdure, en recourant entre autres
aux R~gles Optionnelles d'Arbitrage des Diffrrends de la Cour Permanente d'Arbitrage, A
moins que les Parties Contractantes n'en conviennent autrement. Le tribunal d'arbitrage
prendra ses decisions A la majorit6 des voix.

9. Dans sa sentence, le tribunal arbitral exposera ses conclusions en fait et en droit, en
les motivant, et pourra, A la demande de lune ou lautre Partie Contractante, decider des
formes de reparation suivantes :

a) une declaration constatant que l'acte d'une Partie Contractante est contraire aux ob-
ligations qui lui incombent en vertu du prsent Accord;
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b) une recommandation adress&e A une Partie Contractante, lui prescrivant de rendre
ses actes conformes aux obligations qui lui incombent en vertu du present Accord;

c) toutes autres formes de reparation, moyennant rassentiment de la Partie Contracta-
nte A laquelle s'applique la sentence.

10. Les sentences arbitrales seront d6finitives et obligatoires pour les parties au dif-
f~rend.

11. Chaque Partie Contractante supportera les frais de sa repr6sentation dans la proc6-
dure d'arbitrage. Les frais du tribunal d'arbitrage seront support~s, A parts 6gales, par les
Parties Contractantes, A moins que le tribunal ne fixe une autre repartition.

CHAPITRE TROIS : DISPOSITIONS FINALES

Article 21. Investissements antrieurs

Le present Accord s'appliquera 6galement aux investissements effectu~s avant son en-
tree en vigueur par les investisseurs de lune des Parties Contractantes sur le territoire de
lautre Partie Contractante en conformit6 avec les lois et r~glements de cette demi~re.

Article 22. Entree en vigueur et dure

1. Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s que les Parties Contractantes
aient 6chang& leurs instruments de ratification. I1 restera en vigueur pour une p~riode de dix
ans.

A moins que lune des Parties Contractantes ne le d~nonce au moins six mois avant
l'expiration de sa p~riode de validit6, il sera chaque fois reconduit tacitement pour une
p~riode de dix ans, chaque Partie Contractante se r~servant le droit de le d~noncer par une
notification introduite au moins six mois avant ]a date d'expiration de la p~riode de validit6
en cours.

2. Le present Accord reste applicable pendant dix ans i compter de sa date d'expiration
aux investissements effectu~s avant cette date.
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En Foi de Quoi, les repr~sentants soussign~s, dciment autoris6s par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Mexico, le 27 aofit 1998, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
franqaise, n6erlandaise, anglaise et espagnole, tous les textes faisant 6galement foi. Le
texte en langue anglaise pr6vaudra en cas de divergences dans l'interpr6tation.

Pour L'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise :

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son propre nom qu'au
nom du Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg,

Pour le Gouvemement wallon:

Pour le Gouvemement flamand, et

Pour le Gouvernement de la R6gion de Bruxelles-Capitale

DIRK LETTENS

Pour le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique

HERMINIO BLANCO MENDOZA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

ENTRE LA UNION ECONONOCA BELGO-LUXEMBURGUESA

Y

LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

SOBRE LA PROMOCION Y PROTECCION
RECIPROCA DE INVERSIONES.

EL'GOBIERNO DEL REINO DE BEtLGICA,
actuando tanto en su propio nombre y en el nombre
del Gobiemo del Gran Ducado de Luxemburgo,
en virtud de aocerdos existentes,
el Gobiemo de Wallonia,
el Gobiemo de Flanders,
y el Gobiemo de la Regi6a de Bnislas-Capital,
por la ocra parte,

y

EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS,
por una pane

(en lo sucesivo referidos como "las Partes Conratantes").

DESEANDO fortalecer su cooperaci6n econ6mica a travis de la creacidn de condiciones
favorables para las inversiones de nacionales de u.' Parte Contratante en el territorio de
la otra Pane Conratamn¢,

HAN ACORDADO LO SiGUIENTE:
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CAPITULO UNO, DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 1

DLEngmCTONES

Para ei prop6sito de este Acuerdo,

1. El t&mino "inversionistas" significark

a) los naacionales", i.e. cualquier persona natural quo, do acuerdo con Ia
legislaci6n de los Estados Unidos Mexicanos, dcl Reino de Bilgica o del Gran Ducado de
Luxemburgo, cs considearada como tn ciudadano dc los Estados Unidos Mexicanos, dcl
Reino de Edlgica o del Gran Ducado do Luxemburgo, respecctivament;

b) las "compafilas", i.e. cualquier persona legal constituida de acuerdo con la
legislacidn do los Estados Unidos Mexicanos, del Reino de B6lgica o del Gran Ducado do
Luxemburgo y quo tenga su oficina registrada an at territorio do los Estados Unidos
Mexicanos, det Reino do B3Igica o del Gran Ducado do Luxemburgo, respectivarnitte.

2. El tdrmino "Inversiones" significarl toda clase do activo adquirido o usado por un
inversionista de una Parte Contratante, para levar a cabo objetivos econdmicos o de
administracidn an at territorio do la otra Pane Contratante.

Pars mayor claridad, ct trmino inversionts comprendarl solamonte aqu#las
inversiones quo son creadas con ci propdsito do establecer relaciones econ6micas
duraderas con una sociedad, tales como, on particular, inversiones quo brinden la
posibilidad do ejercer una influencia efectiva en ]a administracidn do aqudlla.

Las siguientes, de manora rods particular, pero no exclusivamente, sorda
considoradas como inversiones para el propdsito do este Acuerdo:

a) la propiedad do bines muobios c inmuebles, adquiridos con Is expectativa
o utilizados con cl prop6sito do obtener un beneficio econ6mico u otros fines
empresarialos, asf como otrms derechos reales, tales como hipotccas, gravdmenes,
derechos do prenda, usufructo y derechos similares;

b) .participaciones, derechos corporativos y cuslquier otra clase dle
participacifn accionaria, incluyendo las minoitarias, en compagas constituidas an €1
tcrritorlo do una Parto Contratant;

c) reclamaciones pecuniarias derivadas de otros activos o do cualquier ocra
prestacidn qua tonga un valor econdmico, excepto:

i) reclamaciones pecuniasias qua so deriven dnicamente do contratos
comercialos para la venta do bienes o servicios;

ii) ci otorgamiento do cridito para financiar una transaccidn comercial,
tal como financiamiento al comercio;

iii) criditos con una duraci6n renor do ires afios, do un inversionista an
of territorio do una Parte Contratanto a un inversionista en of
territorio do la otra Pare Contratante. No obstante, la excepcidn
relativa a los crdditos con una duracidn mortor de trems aios, no
aplicadi a los criditos que un inversionista do Una Pate Contratantc
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otorgue a una compa~fa de la otra Pane Contratante, que sea
propiedad o rst6 controlada por el primer inversionista.

d) derechos do autor, derechos do propiedad industrial; procedimientos
tecnol6gicos, rdombres comeciales y prtstigio y clientela (goodwill);

e) concesiones oorgadas de acuerdo con el derecho pdblico o de acuerdo con
un CootiatO.

Las cambios en la forma legal en Ia qua los activos y el capital hayan sido
invertidos o reinvertidos no afectartin su designacidn do "inveriones" para el prop6sito
de este Acuerdo, en el supuesto de que al resultado do tales cambios estd incluido en la
anterior definicidn.

3. Una obligaci6n do pago de, o el otorgamiento de an crddito a un Estado
Contratante o a urna empresa del Estado, no es considerada una invessidn.

4. El mrnino 4rntas" signiftcard las ganancias do una iaversi6a e incluirl en
particular, aunque no exclusivamente, ganancias, intereses, aumentos do capital,
divideudos, regalfas.

5. El trmino "terdtorio" so aplicard al territoxio do los Estados Unidos Mexicanos,
al terfitorio del Reino do Bllgica y al territodo del Gran Ducado do Luxemburgo. asf
como a las dreas marftimas, i.e. las Areas marinas y submarinas a las cuales se extienden
las aguas territoriales de los Estados referidos y donde estos ej.cima. do acuerdo con el
derecho intemaclonal. sus derechos do soberanfa y jurisdiccidn par el propdsito do
cxptoracida, explotacida y preservacidn do los rcursos naturales.

ARTICULO 2

PROMOCTON DE INVERSIONES

Cada Parte Contratante promoverd inversiones en su territorio por inversionistas do la
otra Pane Contratante y aceptari tales inversiones de acuerdo con su legislaci6n.

ARTICULO 3

PROTECCION DE rMERSIONES

1. Todas las inversiones hechas por inversionistas do una Paste Contratante gozarin
do un trato justo y equitativo en el tenitorio do Ia otra Parte Conraiante.

2. A excepci6n do las medidas qu e requicran para mantener c orden piblico o
para la seguridad national, tales inversiones gozarda de continua proeccid6n y seguridad,
i.e. excluyindose cualquier medida arbitraria o discriminatoria quo pueda dificultar, ya
sea en [a ley o en ta prictica, la administraci6n, manteimiento, uso. posesidn o
liquidaci6n de las "usmas.

3. Nadao en cte Acuerdo impediri quo una Pane Contr-tante rquiera a una
compatla en su territorio, quo sea propiedad o estd controlada por un invcrsionista de Ia
otra Parte Contraante, que proporcione informacida do rtina para prop6sitas estadisticos
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concernieAtcs a la inversidn. Cada Parte Contratante protegerd La informacidn de negocios
de cualquiec revelacidn qut pudiera pecjudicar la posicidn competitiva de In inversidn.

ARTICULO 4

NACION MAS FAVORECIDA

I. El tramiento y prot.cci6n referidos en oest Acuerdo deberin al menos ser iguales
a aqud los de quo gozan los inversionistas de un =rcer Estado y en ningiln caso serAn
menos favorables que aqudllos reconocidos de acuerdo con el derecho intemacional.

2. No obstante. tca tratarmicto y protecci6a no compreadorl los privilegios
otorgados por .una Pate Contratante a los inversionistas dt un tercer Estado de
confortaidad con su participacidn en o asociaci6n con una zona de libre comercio, una
unidn aduancra, un mercado comda o cuaiquier otra forma de organizacidn econdmica
regional, o por virtud de un acuerdo para evitar Ia doble tributaci6n o cualquier otro
acuerdo en matcrias imposifivas.

ARTTCULO S

EXPROPIACION E INEMNITZACION

I. Cada Parte Contranze s cornprornme a no adoptar cualquier medida de
expropiaci6n o nacionalizacidn o cualquier otra medida equivaleate a nacionalizacidn o
expropinci6n de una inversifn quo pereneaca a inversionistas de La otto Parte
Contratante.

2. Si razones de utilidad pdblica. seguridad o interds nacional. requicrn una
derogacidn de las disposiciones del pirrafo 1. las siguientes condiciones aplicaria:

a) las medidas scrin tomadas de acuerdo con el debido proceso legal;
b) -las medidas no serdn discriminatorias;
C) inderuizaciones secrda pagadas, de acuerdo con el prafo 3.

3. La indemnizaci6n seri equivalente al valor justo de mercado o, a falta de dicho
valor, al valor real que tenga la inversi6n expropiada inmediatamenae antes de quo la
cxpropiacidn se haya Ilevado a cabo, y no reflejard cambio alguno en el valor debido a
que ]a intenci6n de expmpiar se haya conocido con anterioridad a la fecha de
expropiaci6n. Los criterios de valuaci6a inciuirda el valor corriente, el valor del activo,
incluyendo e valor fical declarado de la propiedad d bitnes tangibles, y otrs criterios
que resulten apropiados para detorminar cl valor justo de mrcado.

La indemnizaci6a serd pagada sin demon y serd libremente transferible y
complctamentce liquidable. Devengart intereses a la tasa cornercial normal desdc el dia de
]a determinaci6n de su cancidad hasa el dia de su pago.

4. A Los inversionistas de una Parte Contratantc, cuyas inversiones sufra pirdidas
dtrivadas de guorra u oto conflicto armado, rtvoluci6n. estado do omergencia nacional o
motin e el tcerritorlo de la om Parte Contratante. se les otorgard por la fltima Parte
Contratante un tratamiento, en 1o referente a restitui6n, indemnizacidn u otros pagos. aI
menos igual al que la dlitima Pane Contratante otorgue a los inversionstas de ia nacidn
mds favorecida.
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S. Con rspecto a las msatrias elacionadas con este Articulo, cada Parts Conuatante
otorgard a los inversionistas de la otra Parre Contratante un tratmiento al mens igual al
otorgado en su tenitorio a los inverionistas de a. naci6n mis favorecida.

ARTICULO 6

TUNSFERENCIAS

I. Cada Pazte Contratante gamdzari qua mdas los pagos relacionados con una
inversi n hecha por un inversionista dea s oira Pane Co.ntratante, podrda ser libremente
rafeidos, inciuye do en particular.

a) cantidades necesarias para el establecimiento, mantenimiento o expansi6n de la
inversi6n;
b) castidades necesarias para los pagos que s re alicen de acuerdo con us contraro,
incluyendo cantidades necesarias para amronizaci6n de prdstamos, regalfas y otros pagos
resultantes de licencias, franquicias, concesiones y otras derechos similares, asf como
salrios da personal expauriado;
c) rmntas;
d) productos de la liquidacidn total o pamial de inversiones, incluyendo ganancias o
incrernentos en el capital inverido;
e) indemnizaci6n pagada de acuerdo con el Artfculo 5.

2.'. A los nacionales de cada Pane Contratante qua hayan sido autorizaos pars
trabajar en el territorio de la otra Parie Contratante en relaci6n con una inversi6n, tambidn
sc Is permitirl trnsferir una pius adecuad de sus ganancias a su pafs da origen.

3. Las uranerancias podrin ser efectuadas en una moneda de libre coanvctibilidad,
de acuerdo al tipo de cambio del mereado prevaiccicnte en la fecha de la transferencia en
el'tditario de la Partce Conatate del que es eftada la transferencia.

4. Cada Parte Contratante emiiri las autoraciones requeridas para asegurar que las
transfereacias puedan ser hechas sin dernora indebida y sin otros gastos que los impuestos
y costos usuales.

5. No obstante to dispuetso en los pirafos I al 4 de este Adfculo. una Parte
Contratante podrd demorar o impedir una transferencia mediante la aplicaci6n equitativa,
no discrminatoria y de buena fe de medidas:

(a) pars proteger los derechos de los arreedores,

(b) relauivas a, o para asegurar el cumplimieno de las leyes y reglanentos

(i) para ia emisida, transmisidn y ncgociaci6n de valores, futuros y
derivados.

(ii) concernientes a reportes o rmgisros de transferencias, a

(c) relacionadas con infracciones -penales y resoluciones en procedimienos
administritivos o de adjudicacicin;
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siempro que tales medidas y su aplicaci6n no sean usadas como un medio para
evadir el cumplimiento de los compromisos u obligaciones de las Parts Conuratames
contenidas en el Acuordo.

6. En caso de un desequilibrio fundamental de la balanza de pagos o de una amenaza
del mismo, cada Parte Contratante podri tcporlmente. pero solo pot un pedodo quo no
exceda de doce moeses, restringir las tranderencias de capitales procedentes de la
liquidaci6n total a parcial de inversiones, incluyondo ganancias a incremeatos en el
capital inverido. Estas restricciones se impondrdn sabre bases equitativas, no
discrixninatorias y de buena e.

ARTICULO I

SUBROGACTION

Si una Parte Contratane a la agencia qua ella designe realiza un pago de conformidad con
una indmnizacida, garantfa a contrato de sogum contra riesgos no cornexciales otorgados
on relacida a una inversidn de un inversionista en el tcrritorio de La otra Pate Contratante,
la iltima Pade Contratante recanocerx la cesida de cualquier derecho a reclarnacidn de tal
inversionista a la primers Pamte Contratante o su agencia designada y el derecho do la
primera Parte Contratante a su agencia designada para ejercitar en virtud de submgaci6n,
cusiquier derecho o reclamaci6n on Ia misma medida que su aatecesor en titulo.

No obstante, en ciso de unacontrovexsia, dinicamente ei inversionista a una persona legal
privada a la cual la Pae Contratante a su agencia designada ban asignado su derecho,
podrS iniciar, a participar en procedimientos ante un tribunal nacional o someter el caso a
arbitraje intcernacional de confonidad con las disposiciones del Artfculo 10 de care
Acuerdo.

ARTICULO 8

DISPOSICIONES APLICABLES

Si una cuesti6n relacionada con inversiones est-i rgulada, tanto par este Acucrdo como
pot la legislaci6n nacional de una Parte Contratante a par convenciones irternacionales,
existentos o suscritas por las Pastes en el fuuro los inversionistas de la otra Paste
Contratantc tendrAn el derecho a aplicar para s! nismos las disposiciones que los resulten
mis favorable.

ARTICULO 9

ACUERDOS ESPECIFICOS

Carla Pane Conratante observard cualquier otra obligaci6n quo haya asuraido par escrito,
en relacidn a inversiortes en su territoaio par inversionistas de la ora Pane Contratante.
Las controversias que se deriven de dichas obligaciones, seda solucionadas de acuerdo a
los trminos contenidos en el acuerda espec(fico del que derivan las obligaciones.
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CAPITULO DOS: SOLUCION DE CONTROVERSIAS

SECCION I

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE
Y UN IMVERSiONISTA DE LA
OTRA PARTE CONTRATANTE

ARTICULO 10

AMBrTO DE APLICACION Y DERECHO DE ACCION

1. Esta Secci6n so aplica a controvemsias entro una Parte Contratante y un
inversionista do 1a otra Parto Contratante. que surjan a partir de la fecha en la que el
Acuordo entre en vigor, respecto a tun supuesto incumplimiento de una obligacidn de la
primera, confornm a esto Acuerdo, quo ocasiono pirdida a dado al inversionista o a su
inversi6n. Una compailfa quo es una inversi6n en el territorio de una Panre Contratante,
hecha por un inversionista de La otra Pat Contratante, no podd sornewr= reclarnacidn
alguna a arbitraje de acucrdo con oata Secci6n.

2. Si an inversionista de una Pane Contratante o su inversi6n que es una compa~ia
en al territorio de la otra Parte Contratanteo inician procedimientos ante un tribunal
nacional con respecto a una modida quo constituya un supuesto incumnplimiento de este
Acuerdo, la controversia solanente podr someterse al arbitraje, de acuerdo con esta
Secci6n, si el tribunal nacional competente no ha dictado sentencia en primora instancia
soabre e fando de asunto. Lo anterior no se aplica a procedinientos administrativos ante
autoridades adminisirativas que ejecuten la medida presuntamentc violatoria.

3. En caso do quo un inversionista de una Parte Contratante someta una reclamaci6a
a arbitraje, ni el invorsionista ni su compafifa, quo es una inversida en el territorio de la
ot-a Parto Contratante, podr n iniciar o continuar procodlintiutos ante un tribunal
nacional.

ARTICULO 11

KEDIOS DE SOLUCION, PERIODOS DE TIEMPO

I. La controversia. de set posible, doberl resolverse a travAs de nogociacidn o
consulta. De no set resuctta, el inversionista podrd elegir somteor la coantrovrsia a
resoluci6n:

a) de los tribunales competentes de la Parte Contratante que es parte en la
controversia;

b) de acuerdo con cualquier procedimiento de soluci6n de controversias aplicable
previamonte acordado, o

c) de acuerdo con esto Artfculo a:

i) el Centro Internacional de Arreglo de Difeiencias Relativas a Inversiones
("el Centro"), establecido de acuerdo al Convenio sobre Arreglo dc
Diforencias Relativas a Inversiones entre Estados y nacionales de otros
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Estados ("el Convenio del CIADr!). si la Parte Contratante del
inversionista y Ia Parte Contraante quo es parte en ]a coantroversia, son
parm del Coavenia del CIAD[;"

ii) el Centro, conforme a las Rglas del Mccanismo Complemcntario pam
la Administracidn do Procedimientos por el Secretaiado del Centro, si la
Parte Contratante del inversionista o la Parte Contratant quce es part ca la
controversia, pero no ambas, sea pant del Convemio dcl CIADE;

iii) a un tribunal de arbitraje ad hoc, establccido de acuerdo con las Reglas
de Arbitraje de la Comisld6n de Naciones Unidas sobre Derccho Mercantil
Internacional ("CNUDM1");

iv) la Cieara ltemnacional de Comercio. a un tribunal arbitral ad hoc, de
acuerdo con sus reglas do arbitraje.

2. Las reglas de; arbitraje aplicables regirda at mismo, salvo en la medida de to
modificado por esta Seccidn.

3. Una controversia puede ser sometida a resolucida, de acutrdo con el pdrrafo (1)
c), una vez que hayan transcurrido seis meses desde quo los actos que moivan la
reclarmacidn tuvicron iugar. siemtpm que el inversionista haya entregado a Ia Partne
Coturatante que es parte en la controversia, notificaci6n por escrito de su intenci6n de
someter la reclamnaci6n a arbiwraje por to menos con 60 dlas do anticipacifn. y siempre y
cuando no haya transcurrido un plazo de 3 aflos a partir de la fecha en que ei inversionista
par primera vez wvo o debi6 haber tnido conocimnento de los actos que dieron lugar a la
controversia.

ARTICULO 12

CONSENTIMIERTO DR LA PARTE COrTYRATANTE

Cada Parc Contratantce otorga su consenimiento incondicional at somcidmiento do una
controversia a arbitraje internacional de acuerdo con esta Secci6n.

ARTICULO 13

INTEGRACION DEL TRIBUNAL ARBITRAL

1. A monos que las panes contndientes acuerden otra cosa, el tribunal arbitral se
integrarl por tres miembros. Cada pane en la controversia designarl un miembm y 63tos
dos miembros. acordarhn nombrar un tercer miembro como su presidente.

2. Los rnicmbros de los tribunales arbitrates deberd tener expericecia en derecho
intonacional y en materia de inversidn.

3. Si un tribunal arbitral no ha sido constituido denro do un a-mino dc 90 dfas
contado a panir de la fecha en que Ia reclarnaci6n fue sorttida a arbitraje, ya sea porque
una dc las panes contendientes no design6 miembro o los rniembros electos no Ilegaron a
un acuerdo sabre el presidente, el Secretaria General del CTADI. a petici6n de cualquiera
de las panes contendientes, serd invitado para nombrar, a su discreci6n, al niembro o
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rmiembros afin no designados. No obstante, c1 Secretario General dcl CLADI, al momento
de designar un presidente, deberi asegurarse dt quo cl mismo no sea nacional de alguna
de las Panes Contratantes.

ARTICULO 14

ACUMULACION

1. Un tribunal de acumulaci6n establecido conformc a oste Artfculo se instalard de
acuerdo a las Reglas de Arbitraj= de CNUDMI y procederd dc conformidad con lo
establecido en dichas Reglas, salvo lo modificado por esta Secci6n.

2. Los procedimientos se acumulardn en los siguienies casos:

a) cuando un inversionista someta una reclamaci6n en representacidn de una
compafia de su, propiedad o que cs bajo su control y, simultincamente, otro
inversionista u otros inversionistas que participen en la misma compafia, pero sin tner el
control de Esta, sometan reclamaciones por cuenta propia como consecucncia dc las
mismas violaciones dc este Acuerdo; o

b) cuando dos o ns reclamaciones son sometidas a arbitraje, derivadas de
cuestiones comunes de hecho y de derecho.

3. El tribunal de acumulaci6n decidiri lajurisdicci6n de las reclamaciones y revisad
conjuntamente dichas reclamaciones, salvo que determine que los incoreses de cualquier
pane contendiente son perjudicados.

ARTICULO 15

LUGAR DEL ARBITRAJE

Cualquier arbiraje conformo a esta Secci6n, a petici6n de cualquiera de las panes
contendientes, se realizart en un Estado que sea parte de la Convenci6n do Nacionos
Unidas sobre el Reconocimiento y Ejecuci6n de las Sentencias Arbitrales Extranjeras
(Conyenci6n de Nueva York). Las reclamaciones somotidas a arbitraje conforme a esta
Secci6n, sc considerarin derivadas de una relacida u operacifn comercial para los efectos
del Articulo I de ia Convencidn de Nueva York.

ARTICULO 16

INDEMNIZACION

Una Paste Contratante no aducirl como defensa. rcconvenci6n, derecho de compensacidn
o por cualquier ora raz6n, quo la indemnizaci6n u otra compensaci6n, respecto de la
totalidad o pante de Ins presuntas pirdidas o dafitos, ha sido recibida o habri de recibirse
de acuerdo con una indemnizaci6n, garantfa o contrato de seguro.
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ARTICULO 17

DERECHO APLUCABLE

Un tribunal establecido conforme a esta Scccidn decidir la controversia de conformidad
con este Acuerdo, y con las reglas aplicables y los principios dcl derecho intemacional.

ARTICULO 18

LAUDOS Y EJECUCION

1. Los laudas arbitrales pueden tomar las siguientes formas de resoluci6n:

a) una declarnci6n de que la Pae Contratante ha incumplido con sus obligaciones
de conformidad con este Acuerdo;

b) indemnizacidn compensatoria, que debe incluir intcrds desde el mo.ento en
que se causon las pdrdidas o daffos hasta la fecha de pago;

c) restituci6n en especie, en casos apropiados, salvo que la Pane Contratante
pague en su lugar indemnizacidn compensatoria, cuando In restitucidn no sea factible; y

d) con el acuerdo de las paxtes contendientes. cualquier otra forma de resolucidn.

2. Los laudos arbitrales serin definitivos y obligatorios solarngnte respecto de las
panes contendientes y solamente con respecto al caso particular.

3. El laudo arbitral solamente serf pubLicado si existe un convenio por escrito de
ambas panes contendientes.

4: Un tribunal arbitral no podri ordenar a una Part Contratante el pago de daflos
punitivos.

5. Cada Pane Contratante debei romarn, en su trrtorio. Ins medidas necesarias parn
la efectiva ejecuci6n del laudo de acuerdo con Io establecido en este Artlculo, y acatar sin
demora cualquier laudo emitido en un procedimiento del cual sea parte.

6. Un inversionista podrA recurrir a la ejecuci6n de un laudo arbitral, conforme al
Convenio del CIADI o a la Convencidn de Nueva York.

ARTICULO 19

EXCLUSIONES

El mecanismo do soluci6n de controversias de esta Seccidn no seal aplicable a las
resoluciones adopiadas por una Pane Conwratante. la cual, de acuerdo con su Iegislacidn y
por razones de seguridad nacional, prohiban o restrinjan la adquisici6n por inversionistas
de la otra Pane Contratante de una inversi6n en el terriorio de la primera Pane
Contratante, que sea propiedad o esti controlada por sus nacionales.
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SECCION U

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES.

RELATIVAS A LA INTERPRETACION 0 APLICACION DE ESTE ACUERDO

ARTICULO 20

1. Las controversias entre las Panes Contrasantes sobre la interpnttaci6a o aplicacidn
del presente Acuerdo deberin, en 1o posible, set didinidas amigablemente o a trav6s de
consuhas, mcdiaci6n o conciliai6n. Si las Partes Contraantes Uegan a un acuerdo en
alga punto controvrtido, deberfn establecedo par escito y aprobarlo.

2. A petici6n de cualquiera de las Partes Coutantes, las controversias sobre Ia
interpretacin o aplicacidn de este Acuerdo podrin set sometidas a un tribunal arbitral
parn su resolucidn, no antes de cuatro meses a partir de que dicha pecticidn ftm notificada a
la otra Parte Contratante.

3. Una Parte Contratante no podrd iniciar procedimientos de acuerdo con este
Artfculo pot una controversia relativa a Ia violacidn de los derechos de un inversionisma,
I& cual haya sido sometida por dicho inversionista a los procedinaientos conforme a ta
Seccidn I, a menos que la otra Pate Contratante incumpin o no acate el laudo dictado en
dicha controversia. En oste caso, el tribunal arbitral establecido de conformidad con Are
artfculo, ante [a presentacidn de utia solicitud de la Pate Contatante cuyo inversionista
fue pate en la controversia. podrd ordenar.

a) una declaracifn de que el incumplimiento o desacato del laudo definitivo estA
en contravnci6n a las obligaciones de la otra Pate Contratante de conformidad con aste
Acuerdo; y

b) una mecomendacidn de que i otra Pare Contratante cumpla y acme e laudo
definitivo.

4. D icho tribunal arbitrl serl castituido ad-hoc de la siguiente maera cad Parte
Contrasante nombrird un niombro, y estos dos miembros se pondrin de acuerdo par
elegir al nacional de un tercer Estado como su presidente. ESs miembros serin
nombrad6s dentro de un tm&ino de dos meses, contados a partir del dia en 0l que una
Pare Contratante haya informado a Ia otra Paste Contratante que es su intencidn someter
la controversia a un tribunal arbitral. el presidento serd nombrado con dos meses de
anticipaci6n.

5. Si los plazos previstos en el pirafo 4) no fueren observados, cada Pate
Contratanto pord. a falta de otto arreglo, invitar al Presidenct do la Cote Intornacional
de Justicia para quo r"ice los nombramientos necesarios. En caso de que el Presidente
de In Cone Intemacional dc Justicia sea nacional de una de las Parte Contratantes o so
halle impedido por otra causa pain desempefiar esa funci6n, el Vicepresidente, o ea caso
de que tambidn se halle impedido, el miembro de [a Corte Intemacional do Justicia quo
siga inmediagamente en el orden jerdrquico, deberd set invitado en las mismas
condiciones a realizar los nombramientos nocesarios.

6. Los miembros del tribunal arbitral deberdn ser indepeadientes e imparciales.

7. El tribunal arbitral resolver las controversias de conformidad con este Acuerdo y
las reglas aplicables y principios de derecho iatemacional.
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8. El tribunal arbitral determinaru sus propios procedimientos. incluyendo cl recurso
a las Reglas Opcionales para las Controversias Arbitrales de la Corte Permanente do
Arbitraje, salvo quo las Partes Contratantes acuerden algo distinto. El tribunal arbitral
towad su decisi6n por mayofa de vows.

9. El tribunal arbitral, en el laudo, establece:r sus consideraciones do hecho y do
dertcho, conjuntamente con las razones do las mismas, y podr a peticidn de una Parte
Contratante, otorgar Las siguicntes formas do resolucidn:

a) uia declaraci6n do que un acto do una Parte Contratante estA on contravenci6a
con sus obligaciones de conformidad con este Acuordo;

b) una recomendacidn d quo una Parte Contratante actie de conformidad con sus
obligaciones establecidas en este Acuordo; o

c) cualquier otra forma de resolucin quo consienm la Parte Contratante en contra

do la curd so dict6 el laudo.

10. El laudo arbitral sert final y obligatorio para las panes contendientos.

I1. Cada Porte Contratante pagard el costo de su representaci6n en los
praeodimientos. E1 costo del tribunal arbitcrl seri pagado por partes iguales por [as Partes
Contratantes, a menos quo el tribunal disponga quo so companan do manera distinta.

CAPITULO TRES: DISFOSICIONES FINALES

ARTICULO 21

INVERSIONES PREVIAS

Esio Acuerdo aplicarS tambidt a las inversiones hechas antes do su entrada en vigor par
inversionistas do una Pant Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante de
acuerdo con las Ieyes y reglamentos do la fhima.

ARTICULO 22

ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

. Este Acu rda entrar en vigor un m s dospuds do [a lecha do intercambio de los

instrumentos de ratificacidn entre las Paets Contratante3. El Acuerdo permaneceri en
vigor por un perlodo de diez aios.

Salvo quo alguna do las Pares Contratantes dicta por terminado el Acuerdo y as
lo noificare a la ocra Parte, alimenos seis moses antes do la terminaci6n de su perfodo do
validez, este Acuerdo se prorrogard ticitamente por perlodos de diez aios, dentmr do los
cuales cada Parto Contratante so reservarl el derecho do dar por terminado oi Acuerdo.
mediante notificaci6n entcregada al menos seis meses antes de la fecha do tenninacidn del
peorfdo de validez.

2. Las inversiones hechas antes de la fecha de terminaci6n do este Actierdo setfin
cubiertas por el rnismo, por un perfodo do diez ahos desde ]a fecha de tcrminaci6n.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL. los reprmsctantes debidmnent autorizados por sus
rmspectivos Gobiemos, ban finado e Acuerdo.

HECHO en la Ciudad de Mdxico el 27 de agosto dc1998, en dos copias originalcs. cada
una en los idiomas Espadol, Francis, Neex.andds c Inglis, siendo todos los textos
igualmenre autinicos. El cexto en el idioma Inglis prcvalecerd en caso de dife.,ncia de
interpretacidn.

POR LA UNON ECONONICA POR EL GOBIERNO DE LOS
BELGO-LUXEMEURGUESA ESTADOS UNEDOS MEXICANOS

Por el Gobierno del Reino de BOgica
actuando tanto en su propto mombre
como en el nombre del Gobierno del

Gran Ducado de Luxemburgo
Por el Gobierno de Wallonla
Por el Gobierno de Flanders

Por el Gobierno de Bruselas-Capital




